
ST/LEG/SER. A/443 

STATEMENT 
OF 

TREATIES AND INTERNATIONAL 
AGREEMENTS 

Registered or filed and recorded 
with the Secretariat during the month of 

January 1984 

RELEVE 

TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX 

Enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat pendant le mois 

de janvier 1984 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 

New York, 1985 





REGISTRATION CERTIFICATES FOR THE MONTH OF JANUARY 198U 

BRAZIL 2 

CYPRUS 1 

DENMARK 3 

IAEA b 

IBRD 10 

IDA 10 

ISRAEL 1 

ITALY 2 

MEXICO 2 

NETHERLANDS 1 

NIGER 2 

NORWAY 3 

PAKISTAN 3 

SPAIN k 

UNITED KINGDOM 1 

USA 3 

TOTAL 52 

DATED: 18 MARCH 1987 

SENT ON: 18 MARCH 1987 

30870, 30871 

30878 

30860, 30862, 3086U 

30872, 30873, 3087fc, 

3083^, 30835, 30836, 
308U7, 30850, 30851, 

30838, 30839, 308U2, 
308U9, 30853, 3085^, 

30857 

30879, 30880 

30866, 30868 

30882 

30858, 30859 

30&55, 30863, 30865 

308U3, 308U5, 30861 

30875, 30876, 3088U, 

39877 

30856, 30867, 30869 

CERTIFICATES Nos. 3083U 

30883 

30837, 308UO, 308U1 
30852 

308U1*, 308U6, 308U8 
30881 

30885 

to 30885 





TABLE OF CONTENTS (English) 

Page 
PART I. Original treaties and international agreements registered: Nos. 22652 to 22692 . . . 1 

ANNEXA. Ratifications, accessions, prorogations, subsequent agreements, etc., concerning 
treaties and international agreements registered with the Secretariat 11 

CORRIGENDA AND ADDENDA to Statement of Treaties and International Agreements registered or 
filed and recorded with the Secretariat 33 

if 
CUMULATIVE (198^) ALPHABETICAL INDEX by subject matter and parties 39 

H CUMULATIVE (198f) NUMERICAL INDEX by registration or filing and recording numbers . . 47 

RECAPITULATIVE TABLE of Agreements in PART I and in PART II for 198/ 50 

TABLE DES MATIERES (français) 

Pages 
PARTIE I. Traités et accords internationaux originaux enregistrés : Nos 22652 à 22692 . . . . 1 

ANNEXE A. Ratifications, adhésions, prorogations, accords ultérieurs, etc., concernant des 
traités et accords internationaux enregistrés au Secrétariat 11 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS concernant des Relevés des traités et accords internationaux 
enregistrés ou classés et inscrits au répertoire au Secrétariat 33 

INDEX CUMULATIF ALPHABETIQUE (198#) par sujet et par partie 51 
Of 

INDEX CUMULATIF NUMERIQUE (198/) par numéro d'enregistrement ou de classement et inscription . 59 

-TABLEAU RECAPITULATIF des Accords en PARTIE I et en PARTIE II pour 1983 '. . . • 62 

iii 





NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued nonthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations afteT the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
«x officio every treaty OT international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty OT agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
OT agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of ceTtain categories of treaties and 
International agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority fOT dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'aTticle 
13 du Règlement destiné 1 mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au TÉpertoire en application de l'aTticle 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accoTds interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titTe, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
ChaTte doit être enregistré au Secrétariat et pubjié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné 8 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous-les autres cas, c'est l'une des paTties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'aTticle 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et t l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de tTaités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis è la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au Téper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat' de prendre l'initiative 1 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour tTaiteT de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may'find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning çf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on' the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph,2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie ft un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la paTtie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte-et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat "Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d"'accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters.; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the titie. 

Publication des traités et 
accords in te m a t ion aux 

Par sa résolution 33/141'A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organis ation de con fé rences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionnéau paragraphe 1 de 
1 * article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou' d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément â l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PART I PARTIE I 
TREATIES AHD IBTKBHATIOSAL AGREES BUTS 

REGISTERED DO RING THE HOHTR OP JAHOABY 1984 

Mas. 22652 to 22692 

•o. 22652* IÏTERHATIOBAL BANK POD RECONSTRUCTION AID 
DBTELOPHBHT AID ARGBHTI»»: 

* Loan Aur«enent--Tacvreta Hydroelectric Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Posadas on 6 November 1979 -• 
Case into force on 7 July 1981, upon notification by the 

Bank to the Government of Argentina. 
Authentic text: English. 
Henistered by the International Bank for Beconstruction ana 

Ptrrtwwti 9ff » f w r r 198» r 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

TRAITES ET ACCOBDS HTERBATIOHADI 
ENREGISTRES PEHDABT LB HOIS DB JllltCI 1984 

Nos 22652 i 22692 

Ho 22652. BMQOE IHTBBNATIOHALE POOB LA RBCONSTBOCTIOH ET 
LB DBVELOPPBHENT ET ABGEHTIHE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet frydroélectrique de Yacvreta 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date dn 15 ears 1974). 
Signé 3 Posadas le 6 novembre 1979 -» 
BntrS en vigueur le 7 juillet 1981, dés notification par la 

Bangue aa Gouvernement argentin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banoue internationale ponr la 

reconstruction et le développement le 4 janvier 1984. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d *un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 22653. IXTERIATIOHAL BAHK FOB BECOHSTROCTION AID 
DEVELOPBEHT, ARGENTINA AHD PABAGDAT: 

» Owners Agreement-—Tacvreta Hydroelectric Project, signed 
at Posadas on 6 Noveaber 1979 
Case into force on 7 July 1981, upon notification by the 

Bank to the Governments of Argentina and Paraguay. 

m t e a U c English. 
Beaistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 4 January 19B4. 

Bo 22653. BAWQOE IHTEBNATIONALE POOB LA BECOHSTBUCTIOB ET 
LE DEVELOPPEMENT, ABGEHTIHE ET PABAGOAY : 

» Accord avec le naître de 1 •ouvrage — Projet hydro-
électrique de Tacvreta. signé i Posadas le 6 novembre 1979 
Entré en vigueur le 7 juillet 19 81, dés notification par la 

Bangue aux Gouverneaents argentin et paraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque 4-nternationale ponr la 

reconstruction et le développeaBnt le 4 janvier 1984. 

Ho. 22654. IHTERHATI0H1L BAIK FOB BBCOHSTBOCTIOH AHD 
DBTBLOPBBNT AHD MALAYSIA: 

* Loam Agreement—First federal Land Consolidation and 
Réhabilitation Anthorltv Project IFBLCBA II (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). signed at Washington on 
20 July 1981 -

Caae into force on 10 Barch 1982, upon notification by the 
Bank to the Goyernaent of Halaysia. 
Authentic text; English. 
Pyfjfftpred by the international Bank for Reconstruction and 

Pevelopaent on 4 January 1984. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22654. BAHQOB INTERNATIONAL POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET HALAISIE : 

* Contrat d aenprunt — Pr^pj-êre phase du projet relatif & la 
Federal Land Consolidation and Réhabilitation Authority 
IFBLCBA (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé â feshington le 20 juillet 
1981 -. 

Entré en vigueur le 10 nars 1982, dès notification par la 
Bangue an Gouverneaent nalaisien. 
Texte authentique ; anglais -
Enregistré par la Banque internationale pour, la 

reconstruction et le développeaent le 4 janvier 1984. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22655. INTERNATIONAL BANK FOB BBCOHSTBOCTIOH AHD 
DEVELOPHEIT AND RALATSIA: 

• Loan Agreeaent Kedah Valleys Agricultural Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October 1980). 
Signed at Bashington on 7 February 1983 -» 

Case into force on 12 April 1983, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Halaysia. 
Authentic text; English. 
Beaistered by the International Bank for Beconstruction and 

Pevelopaent on 4 January 1984. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22655. BABQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVBLOPPEKENT ET MALAISIE : 

* Contrat d'enprunt — Projet de développement agricole de la 
région de Kedah (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé â Washington le 7 février 
1983 

Entré en vigueur le 12 avril 198 3, dés notification par la 
Bangue au Gouverneaent nalaisien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le dëveloppeaent le 4 janvier 1984. 

-- voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



•O. 22656. IHTEHHTIOHAL DBVELOPBEIT ASSOCIATION AID GHANA : •o 22656. ASSOCIATION IHTÏBHATE)»ALB DE DEVELOPPEBENT BT 
GHABA : 

* Development Créait Agreement—Railway Rehabilitation 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1960). 
Signed at Bashington on 20 Jul; 1981 

Came into force on 22 December 1982, apon notification by 
the Association to the Government of Ghana. 
Authentic text; English -
Registered by the International Development Association on » 
January 198». 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de credit de développemsnt — Projet relatif * la 
remise en état des chemins de fer (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé A Bashington 
le 20 juillet 1981 -. 
Entré en vigueur le 22 décembre 1982, dés notification par 

1•Association au Gouvernement ghanéen. 
Texte anthentinne : anglais. 
Enregistré car l'Association internationale de développement 

le 1 laartMT 
Toir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn aie de Justice. 

No. 22657. IITEBIATIOIAL DEVELOPBEIT ASSOCIATION AID ZAIBB: 

» Development Credit Agreement—Kwanoo-Ewilu Technical 
Assistance Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980). signed at Washington on 23 July 1981 -

Cane into force on 7 July 1982, upon notification by the 
Association to the Government of Zaire. 

English. 
«Mistered by the International Development Association on U 
January 198». 

-» See section 10.03, (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 22657. ASSOCIATION IITBEIATÏDBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIBB : 

* Contrat de crédit de développement — Projet d'assistance 
technigue dans les régions de Kitanoo et de Kwilu (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). Signé à 
Bashington le 23 juillet 1981 -. 
Entré en vigueur le 7 juillet 19 82, dés notification par 

l'Association au Gouvernement zaltois. 
Texte authentloue ; anglais-
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le,, t , 1 m m iws. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la dé si gnation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22658. INTBBIATIOBAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND BÏGBBIA: 

• Loan Agreement—Bauchi Agricultural Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980) • Signed at 
Washington on 2 September 1981 •» 

Came into force on 23 December 1981, upon notification by 
the Bank to the Government of Nigeria. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 4 January 198», 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22658. BANQUB INTEBNATIONALE POOR LA RECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPESBNT ET IIGEBIA : 

* Contrat d'emprunt — Projet de développement agricole de 
l'Etat de Bauchi (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé ft Ashington le 2 septembre 
1981 -
Entré en vigueur le 23 décembre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement nigérian , 
Texte authentlgue ; anglais. 
Sntgqjgttf par la Paime itternattppalg petr la reconstruction et le développement le » janvier 198». 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn aie de Justice. 

Ho. 22659. INTERNATIONAL BANK FOB BBCOSSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND COLOBBIA: 

* Guarantee Agreement—Bnral Boads Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980) . Signed at Bashington on 24 
September 1981 
Came into fore» on 21 April 1982, upon notification by the 

Bank to the Government of Colombia. 

miwnti? V?n; English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 4 January 1984T 

- See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22659. BANQUE INTEBNATIONALE PODB LA BECOBSTBDCTION ET 
LE DEVELOPPESEIT ET COLOMBIE : 

* Contrat de garantie -- Projet relatif aux routes rurales 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé ft Bashington le 24 septertre 1981 -» 
Entré en vigueur le 21 avril 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement colombien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeient le 4 janvier 1984. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn aie de Justice. 

2 



HO. 22660. IHTERBATIOBAL DEVELOPS EH T ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

» Development Credit Agreement—Grain Storage Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Washington on 21 October 1981 -. 
Cane into force on 15 Harch 1982, upon notification by the 

Association to the Government of Pakistan. 

fttthenti? ts*^; BwlMtt 
Registered bv the International Development Association on t 
January 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 22660. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
stockage de céréales (avec anneres et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit âe développeaent en Sate 
du 30 juin 1980) . signé 1 Washington le 21 octobre 1981 -> 
Entré en vigueur le 15 mars 1962 , dès notification par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 
I s m anthentiaw ; angina t 
Enregistré par l'Association Internationale de développement 
le » janvier 198». 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22661. INTERNATIONAL DEVELOPHBNT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

« Development Credit Agreement—Irrigation Systems 
Rehabilitation Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980) . signed at Washington on 3 June 1982 -» 

Came into force on 11 Hay 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Pakistan• 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on » 

Jassarr 

•> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22661. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft la 
remise en état des systèmes d'irrigation (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé ft Washington 
le 3 juin 1962 
Entré en vigueur le 11 mai 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 
Texte anthentlaue : anglais. 
Enregistré par l'Association int«:nationale de développement 

le t 1 a n U « W . 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn aie de Justice. 

No. 22662. INTERNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION ANS 
BURUNDI : 

• Development Credit Agreement—Integrated Rural 
Developnent/Hgozi III Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 29 Barch 
1982 -
Came into force on 7 June 1983, upon notification by the 

Association to the Government of Burundi. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on it 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22662. ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPBBENT ET 
BOBONDI : 

* Contrat de crédit de développement — Projet de 
développement rural lntégré/Ngm 1 III (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). signé 8 Washington 
le 29 mars 1982 
Bntré en vigueur le 7 juin 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernement buiundais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le » janvier 198». 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22663. IWTBBBATIOBAL BANK ÏOB RBCOHSTBUCTION AND 
DEVELOPHEHT, PERD ABD BANCO DE LA BACION: 

• Loan Agreement—Eighth Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
« June 1982 -
Came into force on 17 Harch 1983, upon notification by the 

Bank to the Government of Peru and to Banco de la Nacion. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on » January 198». 

-• See section 10.0» (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22663. BANQOE INTERNATIONALE POOB LA RECOBSTBOCTIOB BT 
LE DBVELOPPEHENT, PEBOU ET BAB00 DE LA NACION : 

* Contrat d'emprunt — Buitiéne projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 October 
1980) . Signé ft Washington le « juin 1982 
Bntré en vigueur le 17 mars 1983, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement péruvien et au Banco de la Bacion. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le » janvier 198». 

-• Voir paragraphe 10.0» c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



MO. 22664. INTERNATIONAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION AHD 
RWANDA: 

* Development Credit Agreement—second Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980)- Signed 
at Washington on 30 June 1982 

Cane into force on 13 April 1983, upon notification by the 
Association to the Government of Rwanda. 

miWrtlC t«,*î BPIligllr 
Registered by the International Development Association on » 
January 1984. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22664. ASSOCIATION 1NTEBNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
RWANDA : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif â l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé a Washington 
le 30 juin 1982 -• 
Entré en vigueur le 13 avril 198 3, dès notification par 

l'Association an Gouvernement rvandais. 
Texte anthentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 4 janvier 1984. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internatiaiaie de Justice. 

No. 22665. INTBRBATIOHAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION AHD 
RWANDA: 

» Development Credit Agreement—Bugesera and Gisaka Higonoo 
Rural Project IPhase III (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreements 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 28 September 
1982 -
Cane into force on 29 March 1983, upon notification by the 

Association to the Government of Bvanda. 
Authentic text: Bnqljffl), 
Beoistered by the International Development Association on 4 
f w w n 1??**t 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22665. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEHEHT ET 
BHAHDA : 

» Contrat de crédit de développement — Projet concernant les 
zones rurales de Buoesera et Gisaka Bioonoo «deuxième 
phase) (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 30 juin 
1980). Signé a Washington le 28 septembre 1982 -. 
Entré en vigueur le 29 mars 1983, dès notification par 

l'Association au Gouvernement rvandais. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association inta:nationaie de développement 

le » lawUer W r 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22666. INTERNATIONAL BAHK FOB BEC0HSTB0CTI0N AHD 
DETELOPBERT AND PHILIPPINES: 

* Guarantee Agreement—Coal Exploration Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 27 October 1980). Signed at Washington on 18 
September 1982 -
Came into force on 9 flay 1983, upon notification by the 

Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic pnollsh. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

P?TRT9P »M TO » FTMN I W > 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22666. BAHQUE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET PHILIPPINES : 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la prospection du 
charbon (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé S Washington le 18 septertire 1982 
Entré en vigueur le 9 mai 1983, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent philippin. 

T«te »»th9BU<H9 ; anglais T Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 4 janvier 1984. 

-. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22667. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DBTELOPHEBT AND PHILIPPINES: 

* Guarantee Agreement—Petrolena Exploration Promotion 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 28 October 1982 -> 

Cane into force on 26 January 1983, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic texts BTHIljffhi 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 4 January 1984. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by. 
the President of the International Court of Justice. 

No 22667. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET PHILIPPIHES : 

• Contrat de garantie — Projet relatif è la promotion de la 
prospection Pétrolière (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé a teshington le 28 octobre 
1982 
Entré en vigueur le 26 janvier 1983, dès notification par 

la Banque au Gouverneaent philipjln . 
Texte authentique î anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 4 janvier 1984. 

-. voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22668. IBTEBNltlOBAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DBVBLOPBSBT AND PHILIPPINES: 

* "fV^qree«ettt—Petroleum Exploration Promotion Project 
(«ith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Goarantee Agreements dated 27 October 1980) - Signed at 
Bashington on 28 October 1982 -» 

Case into force on 26 January 1983, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
ABtlWBtiP liBIl iffl). 
Registered by the International Bank for Beconstrnction and 
Development on II January 1981. 

-» See section 10.04 (O of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22668. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET PHILIPPINES : 

• Contrat d'emprunt — Projet relatif a la promotion de la 
prospection pétrolière (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats daemprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). SLgné » Washington le 28 
octobre 1982 -< 
Entré en vigueur le 26 janvier 1983, dSs notification par 

la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentioue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le » janvier 1984. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation dBun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22669. IBTBBBATIOWAL DBVBLOPHEBT ASSOCIATIOB ABD UPPER 
VOLTA : 

• Development Credit Agreement—Third Durai Development Fund 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980) . 
Signed at Washington on 28 October 1982 -» 

Came into force on 4 Bay 1983, upon notification by the 
Association to the Government of the Upper Volta. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 4 

JaaaatT i w . 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22669. ASSOCIATION INTERRATION ALE DE DBVELOPPEHENT ET 
HAUTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif ft un fonds pour le développement rural (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). signé ft 
Washington le 28 octobre 1982 -» 
Entré en vigueur le 4 mai 1983, dès notification par 

l'Association au Gouvernement volt atqne. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
H? 1 -ianyiet 1 

-» Voie paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives 9 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn ale de Justice. 

MO. 22670. IBTEBBATIOBAL DBVZLOPHEWT ASSOCIATION ABD BALI: 

• Developlent Credit Agree»ent—Economic Management and 
(vith schedules and General Conditions 

Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980) • Signed at Washington on 21 December 1982 -» 

Came into force on 6 Bay 1983r upon notification by the Association to the Government of Bali. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 4 
Jannar? 198». 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22670. ASSOCIATIOB IBTBBBAT3DHALE DS DEVELOPPEMENT ÉT 
BALI : 

• Contrat de crédit de développement -- yrp-tet yel^tif ft la 
gestion économigne et â la foration professionnelle (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). signé â 
Washington le 21 décembre 1982 -» 
Entré en vigueur le 6 mai 1983, dès notification par 

l'Association au Gouvernement malien. 
Texte authentioue s anglais. 
Enregistré par l'Association intarnationaie de développement 
le «t janvier 198*1. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poar les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internaticn aie de Justice. 

BO. 22671. UBITBD BATIOBS ABD BALI: 
Agreement for the implementation of the Government personnel 
management component of the assistance project for training 
and the strengthening of economic management, funded by the 
International Development Association (Credit 1307-BLI) 
(with annexes). Signed at Bamako on 30 December 1983 

Came into force on 5 January 1984, the date on vhich the. 
Government of Bali transmitted to the United Bâtions a signed 
copy of the Agreement, in accordance vith article 9. 

Authentic texts Preach. 
Bfrqtamgfl officio on S January 1984 

No 22671. ORGAHISATION DES HATXOff S UBIES ST BALI : 
Accord en vue de l'exécution du volet gestion du personnel de 
l'Etat dans le cadre du projet d'assistance pour le 
renforcement de la gestion de l'économie et pour la 
formation financé sur des fonds de l'Association 
internationale pour le développement (Crédit 1307-BLI) 
(avec annexes). Signé ft Bamako le 30 décembre 1963 
Entré en vigueur le 5 janvier 19 84, date â laquelle le 

Gouvernement malien a transmis ft l'Organisation des Bâtions 
Unies un exemplaire signé de l'Aœord, conformément ft 
l'article 9. 
Texte authentione : français. 
gwreqtetrg fl'tfttre is S 1anU?r m " ? 



Ho. 22672. HOLTILATEBAL: 
International Agreement on Jute and Jate Products, 1982 (with 
annexes) . Concluded at Geneva on 1 October 1982 
Caae into force provisionally on 9 January 1984 in respect 

of the following states and Organization which had signed it 
definitively, or had deposited an instruaent of ratification, 
acceptance or approval, or had notified the Secretary-General 
that they would apply it provisionally and which had decided 
to put the Agreeaent into force provisioaally aaong 
thenselves in whole, in accordance with article 40 (3) : 

•o 22672. HULTILATERAL : 
Accord international de 1982 snr le jute et les articles en 
jate (avec annexas) . Conclu à Genève le 1er octobre 1962 
Entré en vigueur à titre provisoire le 9 janvier 198* a 

1•égard des Etats et Organisation suivants gai l'avaient 
signé définitivement, ou gui avalant déposé an instruaent de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou notifié an •-
Secrétaire général gu'ils l'appliqueraient ft titre provisoire 
et gai ont décidé de aettre l'Accord en vigueur entre eax en 
totalité, conforaéaent aux dispositions de l'article 40, 
paragraphe 3 : 

State 

Date of definitive signa-
ture tel. or of the deposit 
of a notification of provi-
sional application In!. or 
of an instruaent of ratifi-
cation. acceptance fAl 
or approval IAA) Etat 

Pate de signature agfinl-
tiare tel. wrta flgppt fle la 
notification d'application 
pm-riflolre ln> . on a«.l «ins-
trument de ratification. 

Bangladesh 11 February 1983 £ Belgiua 6 June 1983 a Canada 30 June 1983 £ China 30 June 1983 u Denaark 6 June 1983 
u 

Egypt 4 January 1984 a European Econoaic Coaaunity 6 June 1983 a Finland 30 June 1983 a France 19 April 1983 a Geraany, 
Federal Bepublic of 6 June 1983 a Greece 25 July 1983 a India 23 June 1983 £ Ireland 29 June 1983 

Italy 6 June 1983 a Japan 1 June 1983 k Luxembourg 6 June 1983 
Nepal 29 June 1983 £ Netherlands 6 June 1983 a Norway 30 June 1983 a 
Sweden 30 June 1983 
Thailand 23 December 1983 
Turkey 29 December 1983 
United Kingdon 
of Great Britaia 
and Northern Ireland 22 December 1983 
(including the Bailiwicks 
of Guernsey and Jersey.) 

United States of America 24 June 1983 a 

Authentic texts; Enolish. French. Russian. Spanish and 
Arabic. 

Registered ex officio on 9 January 1984. 

Allemagne, 
Bépublique fédérale d' 6 join 1983 a Bangladesh 11 février 1983 £ Belgique 6 juin 1983 a Canada 30 juin 1983 £ Chine 30 join 1983 M 
Coamonaaté éconoaigue 
européenne 6 juin 1983 a Danemark 6 juin 1983 

Egypte 4 Janvier 1984 a Etats-Unis d'Amérique 24 juin 1983 n 
Finlande 30 juin 1983 £ France 19 avril 1983 a Grèce 25 juillet 1983 a Inde 23 juin 1983 £ Irlande 29 juin 1983 
Italie 6 juin 1983 a Japon 1er join 1983 i Luxembourg 6 Juin 1983 
Népal 29 join 1983 £ Norvège 30 juin 1983 
Pays-Bas 6 juin 1983 a Boyaume—Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 22 déceabre 1983 
(y compris les Bailliages 
de Gaernesey et de Jersey.) 
Saêde 30 juin 1983 
Thaïlande 23 déceabre 1983 
Turquie 29 déceabre 1983 
Textes authentiques : anglais. L-iansate. rqwq. e?paq arabe-
Enregistre fl'gfflw le 9 laarter 1?*tf 

No. 22673. ISHABL AND ROMANIA: 
Agreeaent on cultural and scientific cooperation. Signed at 
Bucharest on 17 Septeaber 1979 
Caae into force on 5 Noveaber 1980, the date of the last of 

the notifications (effected on 27 Barch and 5 Noveaber 1980) 
confiraing its ratification, in accordance vith article 11. 
Authentic texts: Hebrew. Boaanian ana English. 
Registered by Israel on 11 January 1984. 

No 22673. ISRAEL ET ROUHAHIB : 
Accord de coopération culturelle et scientifigue. signé â 
Bucarest le 17 septeabre 1979 
Entré en vigaear le 5 novembre 1980, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 27 aars et 5 novembre 1980) 
confirmant sa ratification, conforaéaent t l'article 11. 
Textes authentiques : hébreu, romain et anglais. 
Enregistré par IsraBl le 11 janvier 1984. 

NO. 22674. NIGBR, BENIN, CHAD, G0IHBA, ITOBT COAST, BALI, 
NIGERIA, UNITED BEPDBLIC OF CAHEBOON AND 0PPBB TOLTA: 

Agreeaent revising the Agreement concerning the Higer River 
Conaission and the navigation and transport on the Biver 
Higer of 25 Noveaber 1964. Adopted at Hiaaey on 15 June 
1973 
Caae into force on 15 December 1973, i.e., six aonths after 

its adoption, in accordance with article 25. 
AVtheftti? texts; English and French. 
Registered by the Niger on 13 January 1984. 

Ho 22674. NI G BR, EBHI1, COTE D'IVOIBE, G0INEE, HAOTB-f OLTA, 
HALI, NIGERIA, REPUBLIQUE-UNIE DO CAHBR0DN ET TCHAD : 

Accord portant révision de l'Accord relatif a la Conaission 
du fleuve Niger et a la navigation et aux transports sur le 
fleuve Niger du 25 noveabre 1964 . Adopté a Niamey le 15 
Juin 1973 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1973, soit six aols après 

son adoption, conforaéaent a l'article 25* 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Niger le 13 janvier 1984. 
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No. 22675. NIGER, BENIN, CHAD, GUINEA, IVORT COAST, BALI, 
NIGBBIA, DNITED REPUBLIC OF CABEBOON AND UPPER VOLT»: 

Contention creating the Niger Basin Authority (vith protocol 
relating to the development fund of the Niger Basin). 
Concluded at Faranah (Guinea) on 21 Novenber 1980 

Cane into force on 3 December 1982, upon deposit vith the 
Government of Niger of instruments of ratification by two 
thirds of the signatory states, in accordance with article 
17: 

Bo 22675. BIGEB, BENIN, COTE D1TOIRE, GUINEE, BAUTE-VOLTA, 
BALI, NIGERIA, REPUBLIQUE*-UN IE DU CAHEROUN ET TCBAD : 

Convention portant création de 1"Autorité du bassin du Niger 
(avec protocole relatif au fonds de développement du bassin 
du Niger) . Conclue 3 Faranah (Suinée) le 21 novembre 1980 
Entrée en vigueur le 3 décembre 1982, dès le dépOt auprès 

du Gouvernement nigérien des instruments de ratification de 
deux-tiers des Etats signataires, conformément ft 
l'article 17 : 

Stat? 
Date of deposit of the 
instrument of ratification Etat 

Date du déoOt de l'ins-
trayen* ?e raUEteatlw 

Benin 3 December 1982 Bénin 3 décembre 1982 
Guinea 27 December 1980 Guinée 27 décembre 1980 
Bali 15 January 1982 Haute-Volta 16 mars 1982 
Niger 16 November 1981 Bali 15 janvier 1982 
united Bepublic of Cameroon 28 December 1981 Niger 16 novembre 1981 
Upper Volta 16 Harch 1982 Bépubligue-Unie du Cameroun 28 décembre 1981 
Authentic texts: Bnqlish and French. 
Registered bv the Niger on 13 January 1984. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par le Biqer le 13 janvier 1984. 

No. 22676. DBBHARK AND PAKISTAN: 
Convention on social security (vith protocol and administra-

tive agreement) . Signed at Copenhagen on 1 Barch 1982 
Cane into force on 1 Hay 1983, i.e., the first day of the 

second month following the month of the exchange of the 
instruments'of ratification, which took place at Copenhagen 
on 21 Harch 1983, in accordance vith article 37. 

Ho 22676. DANBHARK ET PAKISTAN : 
Convention sur la sécurité sociale (avec protocole et accord 
administratif). Signée ft Copenhague le 1er mars 1982 
Entrée en vigueur le 1er mai 198 3, soit le premier jour du 

deuxième mois suivant le mois de 1'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft Copenhague le 21 mars 1983, 
conformément t l'article 37. 

Authentic texts: Danish. Urdu and English. 
fry Pffliat* w 1? •Tanflatr 1>W> 

Textes authentiques : danois, ourdou et anglais. 
Enregistrée par le Danemark le 13 janvier 1984. 

No. 22677. DEHBARK, FINLAND, ICELAND, NOBWAT ABD SWEDEN: 
Agreement concerning co-operation between authorities and 

institutions in the field of vocational rehabilitation and 
training for the labour market. Signed at Copenhagen on 6 
Harch 1982 
Cane into force on 1 June 1983, i.e., the first day of the 

month following the expiration of two months after the date 
of the deposit with the Government of Denmark of the 
instruments of ratification of all the Parties, in accordance 
with article 7: 

Bo 22677. DANBBARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE BT SUEDE : 
Accord relatif ft la coopération entre les autorités et les 
institutions dans le domaine de la réadaptation et de la 
formation professionnelles. Signé ft Copenhague le 6 mars 
1982 

Entré en vigueur le 1er juin 198 3, soit le premier jour du 
mois suivant l'expiration de deux mois après la date du 
dépftt auprès du Gouvernement danois des instruments de 
ratification de toutes les Parties, conformément ft l'article 
7: 

SÎAÎS. Date of deposit gate flfl flfrPt 

Denmark 
Finland 
Iceland 
Norway 
Sweden 

13 September 1982 
7 Harch 1983 
29 June 1982 
19 April 1982 
4 January 1983 

Authentic texts: Danish. Finnish. Icelandic. Horweolan and 
Slg^sj», 

Registered bv Denmark on 13 January 1984. 

Danemark 
Finlande 
Islande 
Norvège 
Suède 

13 septembre 1982 
7 mars 1983 
29 juin 1982 
19 avril 1982 
4 janvier 1983 

Textes authentiques ; danois, flmois. islandais, norvégien 
et snédois. 

Enregistré par le Danemark le 13 janvier 1984. 

NO. 22678. DENBABK, FINLAND, ICELAND, BOBWAI AND SWBDBB: 
Agreement concerning a common Nordic labour market (with 

protocol) . Signed at Copenhagen on 6 Harch 1982 

Bo 22678. DAHEBABK, FIHLAHDE, ISLANDE, BORVBGE ET SUEDE : 
Accord relatif ft un marché commun du travail dans les pays 
nordigues (avec protocole), signé ft Copenhague le 6 mars 
1982 

Came into force on 1 August 1983, i.e., the first day of 
the month after the expiration of two months after the date 
of the deposit with the Government of Denmark of the 
instruments of ratification of all the Parties, in accordance 
with article 13: 

Entré en vigueur le 1er aoltt 198 3, soit le premier jour du 
mois suivant l'expiration de deux mois après la date du 
dépOt auprès du Gouvernement danois des instruments de 
ratification de toutes les Parties, conformément ft l'article 
13: 

State Date of deposit Eta^ Pate âlpPt 

Denmark 
Finland 
Iceland 
Norway 
Sweden 

13 September 1982 
7 Barch 1983 
29 June 1982 
16 Bay 1983 
4 January 1983 

Authentic texts: Danish. Finnish. Icelandic. Norwegian and 
STeflish. 

Registered bv Denmark on 13 January 1984. 

Danemark 
Finlande 
Islande 
Norvège 
suède 

13 septembre 1982 
7 mars 1983 
29 juin 1982 
16 mai 1983 
« janvier 1983 

Textes authentlgues : danois, flmois. islandais, norvégien 
et suédois. 

Enregistré par le Dan—ark le 13 janvier 1984. 

t 



«o. 22679. MEXICO AND UNITED STATES OF AMEBIC^ : 
Agreeaent concerning land aobile service in the radio 
freguency bands «70-512.MHz and 806-890 MHz along their 
coaaon border (with table), signed at Mexico'city on 18 
Jane 1982 
Caae into force on 17 January 1983, upon receipt by the 

Governaent of the United States of Aaerica of a notification 
froa the Governaent of Hexico confiraing the coapletion of 
the national legal foraalities, in accordance with section D. 
Authentic texts; Spapjsfc apd Epg^h, 
Registered by Mexico on 20 January 198». 

No 2X679. MEXIQUE ET ETATS-ONIS D'AHBRIQUB : 
Accord relatif au service aobile terrestre sur les fréquences 
radio-électrigues de 470-512 MHz et 806-890 MHz le long de 
la frontière coanune (avec tableau) . Signé ft Bexico le 18 
juin 1982 
Entré en vigueur le 17 janvier 1983, dés réception par le 

Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue daune notification du 
Gouvernement aexicain confiraant 1 'accomplissement des 
foraalités légales internes, confbrméaent â la section D. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par le Mexigne le 20 janvier 1984. 

No. 22680. BEXICO AND UNITED STATES OF AMERICA: 
Agreeaent relating to assignments and usage of television 
broadcasting channels in the freguency range 470-806 BHz 
(channels 14-69) along the Bexican—United States border 
(with tables and figure)• Signed at Bexico City on 18 June 
1982 
Caae into force on 17 January 1983, upon receipt by the 

Governaent of the United States of Aaerica of a notification 
froa the Governaent of Bexico confiraing the completion of 
the national legal foraalities, in accordance with section H. 

mteBtta ten?; Spanish and English. Registered by Bexico on 20 January 1984. 

No 22680. MEXIQUB ET ETATS-UNIS D'AMEBIQUE : 
Accord relatif ft l'attribution et ft l'utilisation de canaux 
de télévision sur la fréquence 4 7 0-806 HBz (canaux 14 â 69) 
le long de la frontière entre le Bexigue et les Etats-Unis 
(avec tableaux et graphigue) . Signé S Bexico le 18 juin 
1982 
Entré en vigueur le 17 janvier 1983, dès réception par le 

Gouvernement des Etats-Unis d'Amérigue d'une notification du 
Gouvernement aexicain confirmant l'accomplissement des 
formalités légales internes, conformément â la section d. 
Textes authentioues : espagnol et anglais. 
Enregistré par le Bexigue le 20 -fanvier 1984. 

No. 22681. BBAZIL AND COLOBBIA: 
Agreeaent on cinenatographic co-production, supplementary to 
the Agreeaent on cultural exchanges. Signed at Cali on 7 
December 1983 
Caae into force on 7 December 1983 by signature, in 

accordance with article 13. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered by Brazil on 20 January 1984. 

No 22681. BRESIL ET COLOMBIE : 
Accord relatif ft la co—production cinéaatographigue, 
complémentaire â l'Accord relatif aux échanges culturels. 
Signé ft Cali le 7 décembre 1983 
Entré en vigueur le 7 déceabre 1983 par la signature, 

conformément â l'article 13. 
Textes authentioues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 20 janvier 1984. 

No. 22682. BBAZIL AND FEDEBAL BEPUBLIC OF GERMABY: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
project "Consulting and training in the field of quality 
controls". Brasilia, 15 December 1983 
Cane into force on 15 Decenber 1983, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
mheBtiT t m ? ; German and Portuguese. Registered by Brazil on 20 January 1984. 

No 22682. BRESIL ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au projet 

"Services d'experts et foraatinn dans le doaaine des 
contrôles de Qualité". Brasilia, 15 déceabre 1983 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1983, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentignes : alleaand et portugais. 
fluegigUS par 1? Brf?U It M 1 « T w r 

No. 22683. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCT AND ROMANIA: 

Agreeaent concerning the transfer of enriched uraniun for 
irradiation studies in a research reactor in Romania (with 
annex) . Signed at Vienna on 1 July 1983 
Caae into force on 1 July 1983 by signature, in accordance 

with article XIII (1) . 
m t m i C t«ti CC£fi£kx Registered by the International Atoaic Energy Aoencv on 23 
January 1984. 

No 22683. AGENCE INTERNATIONALE DE L'EBEBGIB ATOMIQUE ET 
ROUMANIE : 

Accord relatif ft la cession d'uraniun enrichi pour des études 
d'irradiation dans un réacteur de recherche en Rouaanie 
(avec annexe) . Signé â Vienne le 1er juillet 1983 
Entré en vigueur le 1er juillet 1983 par la signature, 

conforaéaent I l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentigne : français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoalone 

le 23 janvier 1984. 

No. 2268*. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCT AND TIET NAB: 

Agreeaent concerning the transfer of enriched nraniua for a 
research reactor (with annexes) . signed at Vienna on 1 
July 1983 
Came into force on 1 July 1983 by signature, in accordance 

with article XIII (1) . 
Authentic text: French. 
H HQ is tared by the International Atomic pnerov Aoencv on 23 

Janwrr i m . 

No 22684. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENEBGIE ATOMIQUE ET 
TIET NAB : 

Accord concernant la cession d'araniun enrichi pour un 
réacteur de recherche (avec annexes)• Signé ft Tienne le 
1er juillet 1983 
Entré en vigueur le 1er juillet 1983 par la signature, 

conforaéaent ft l'article XIII, paragraphe 1. 
Texte authentiqua : français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaique 
le ii 1BBTÏW 1 W . 
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•o. 22665. INTERNATIONAL ATOBIC EBEBGI AGENCY AND CUBA: No 22685. AGENCE INTEBNATIONALE DE L'BNERGIE ATOHIQOE ET 
CUBA : 

Agreement for the application of safeguards in connection 
•ith the supply of a zero-power nuclear reactor froa the 
Hungarian people's Republic, signed at Vienna on 7 October 
1983 

Cane into force on 7 October 1983 by signature, in 
accordance vith section 31. 
Authentic text : s p g n ^ , 
Begistered bv the International Atonic Energy Agency on 23 
January 1980. 

Accord pour l'application de garanties relatives ft la 
fourniture d'un réacteur nucléaire de puissance nulle par 
la Républigue populaire hongroise. Signé d Vienne le 7 
octobre 1983 
Entré en vigueur le 7 octobre 19 83 par la signature, 

conforsénent â la section 31. 
Texte authentlgue ; espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigne 

l e 23 -IflBTlW 1?8». 

Bo. 22686. UNITED NATIONS (UNITED BATIONS CAPITAL 
DEVELOPBEBT FUND) ABD BAURITABIA: 

Basic Agreement. Signed at Nouakchott on 23 January 1984 •< 
Cane into force on 23 January 1984 by signature, in 

accordance vith article VIII (1) • 
Authentic texts; English and French. 
Registered ex officio on 23 January 1984. 
see article vil (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho 22686. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FORDS 
D'EQUIPERENT DES NATIOBS UNIES) ET BAUBITABIE : 

Accord de base. Signé ft Nouakchott le 23 janvier 1984 
Entré en vigueur le 23 janvier 1984 par la signature, 

conformément ft l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentioues : anglais et français. 
Enregistre fl'tftire le ?? lancier 
Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 22687. SPAIN ABD B0B0CC0: 
Agreement on scientific and technical co-operation. Signed 
at Hadrid on 8 November 1979 
Came into force provisionally on 8 November 1979, the date 

of signature, and definitively on 14 January 1981, the date 
of the last of the notifications by which the Parties 
informed each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance vith article 8. 

iv theat ig texts ; Spanish an? araHcr Registered by Spain on 26 January 1984. 

Bo 22687. ESPAGBE ET HABOC : 
Accord de coopération scientifigue et technigue. Signé â 
Badrid le 8 novembre 1979 
Entré en vigueur ft titre provisoire le 8 novembre 1979, 

date de la signature, et ft titre dêfinitif le 14 janvier 
1981, date de la dernière des notifications par lesguelles 
les Parties se sont informées de 1 "accomplissement des 
procédures constitutionnnelles reguises, conformément â 
l'article 8. 
Textes authentigues ; espagnol et arabe -
Enregistré par l'Espagne le 26 janvier 1984. 

No. 22686. SPAIN AND GEBHAN DEHOCRATIC FEPOBLIC: 
Agreement on economic and industrial co-operation (vith 
annex) . signed at Badrid on 20 October 1983 
Cane into force provisionally on 20 October 1983, the date 

of signature, and definitively on 30 Bovenber 1983, the date 
of the last of the notifications by which the Parties 
informed each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance with article 12. 

ftattentic t e m ; Spanish aurt Persan» Begistered bv Spain on 26 January 1984. 

No 22688. ESPAGNE ET REPUBLIQUE DEHOCRATIQUE ALLEHANDB : 
Accord de coopération économigue et industrielle (avec 
annexe). Signé ft Hadrid le 20 octobre 1983 
Entré en vigueur ft titre provisoire ft compter du 20 octobre 

1963, date de la signature, et ft titre définitif le 30 
novembre 1983, date de la dernière des notifications par 
lesguelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles reguises, conformément ft 
l'article 12. 

Testes aathentigws s egpani?! et a l i énant 
Enregistre par l'Espagg? l e ZC laarler 1?b". 

NO. 22689. UNITED KINGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTBEBB 
IRELAND ABD ONION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement on relations in the scientific, educational and 
cultural fields for 1983-1985. Signed at London on 3 Harch 
1983 
Cane into force on 1 April 1983, in accordance with article 

IIV. 
Authentic texts: English and Bussian. 
Begistered by the Onlted Kingdom of 6reat Britain and 
Northern Ireland on 26 January 1984. 

No 22689. BOTAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDB DU 
BOBD ET UNION DES BEPUBLIQUBS 9CIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord portant sur les relations d ans les domaines 
scientifigue, éducatif et culturel pour la période 1983 -
1985. Signé ft Londres le 3 mars 1983 -» 
Bntré en vigueur le 1er avril 19 83, conformément ft 

l'article IIV. 

m t e s authentiques ; anglais et rasse. Enregistré par le Bovaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
4a u n i l e i t laurier 

No. 22690. CTPBUS ABD B0NGABT: 
Convention on legal assistance in civil and criminal natters. 

Signed at Nicosia on 30 November 1981 
Came into force on 23 July 1983, i.e., the thirtieth day 

after the exchange of the instruments of ratification, which 
took place at Nicosia on 23 June 1983, in accordance with 
article 49 (1) and (2). 
Authentic text: Bnclish-
8Roistered by Cyprus on 27 January 1984. 

No 22690. CHTPBE ET HOBGBIE : 
Convention relative ft l'entraide judiciaire en matière civile 
et pénale. Signée ft Nicosie le 30 novembre 1981 
Entrée en vigueur le 23 juillet 1983, soit le trentième 

jour suivant celui de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft Nicosie le 23 juin 1983, 
conforsénent S l'article 49, paragraphes 1 et 2. 

?e>te aattentigae i anglais» 
gpregtetrge par Chypre l e 2? l awyer 
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•o. 22691. ITALT, BELGIUH , FRMCE, 6EBHAII, FEDBBAL 
REPUBLIC OP, LUXKBBOOB6 An> IETHB8LAIDS: 

Treaty establishing a Cir^tÏT Council and a Com3*. Coaaisaion 
of the European Coaanaities (with final act and protocol 
concarning the privileges and iaaunities of the Enropeaa 
Coaaunities). concluded at Brussels oa 8 April 1965 
Caae into force on 1 July 1967, i.e., the first day of the 

aonth following the deposit (30 Jane 1967) with the 
Govern seat of Italy of the instruments of ratification by all 
the signatory States (with a declaration of application to 
Land Berll^ by the Federal Republic of Germany) , in 
accordance with article 38. 

Authentic texts; Patch. French. German ana 
Registered by Italy on 31 January 19«a_ 

•O 22641. ITALIE, ALLER AG IB, RffUBLIQUB FEDERALE D', 
BELGIQUE, FBAICE, LOXBHBOORG BT PATS-BAS : 

traité instituant an conseil unigie et ana coaaisaion unique 
das Coaaunautés européennes (avmc acta final at protocole 
sur las privileges et immunités des Communautés 
européennes) . Conclu a Bruxelles le 6 avril 1965 

Entré en vigueur le 1er Juillet 1967, soit le premier jour 
du mois suivant le dépat (30 Join 1967) auprès du 
Gouverneaent italien des instrnaents de ratification par tous 
les Etats signataires (avec déclaration d'application an Land 
flû BMltB P u République fédérale d*Allemagne), 
conforaéaent S l'article 38. 

a n t h " t i ' m a 8 " °*<""1'°d*1*'- ÏTls- allemand et 
Enregistré par l'Italie le 31 i.n»ler 1<tB«-

lo. 22692. ITALT, BELGIUH, F8AICE, GERHAIT, FEDERAL 
REPUBLIC OF, LDIEHBOORG AID IBTHERLAIDS: 

Decision constituting an agreeaent concerning the provisional 
installation of certain institutions and certain services 
of the European Coaaunities. Adopted at Brussels on 8 
April 1965 

Caae into force in respect of the above-aentioned States oo 
1 July 1967, the date of entry into force of the Treaty 
establishing a Coaaon Council and a Common Conaission of the 
European Coaaunities*, in accordance with article 13. 

Authentic texts: Dutch. French. Geraan and Italia?. 
raisieradtoItaly";"WSSSCT ISS»? ' 
• (see Ro. 22691) 

•O 22692. ITALIE, ALLEHAGHB, BSUBLIQUE FEDERALE D'. 
BELGIQUE, FRAICB, LOXEHBOORG ET PATS-BAS : 

Décision constituant un accord relatif t l'installation 
provisoire de certaines institutions et de certains 
services des Communautés européennes. Adoptée a Bruxelles 
le 8 avril 1965 

Entrée en vigueur a l'égard des Etats susmentionnés le 1er 
juillet 1967, data de l'entrée en vigueur du Traité 
instituant un conseil unique et m e conaission unique des 
Coaaunautés européennes*, conformément a l'article 13. 

T W t j j ^ M t t M t t m g i BjTlmndals. français, allemand «t 
Enregistrée par l'Italie la 31 Km y 1er 198H, 
• (voir lo 22691) 



RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS REGISTERED WITB 

THE SECRETARIAT OF THE UBITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PEOROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAOX ENREGISTRES AD 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 13979. Development Credit Agreement (Second Highway 
Project) between the Republic of Halawi and the 
International Development Association. Signed at 
Washington on 19 December 1974 

* Letter constituting an agreement amending the above— 
mentioned Agreement. Signed at Washington on 9 June 1978, 
and at Lilongwe on 11 Jul; 1978 
Came into force on 11 July 1978, the date when it had been 

signed by both Parties. 
Authentic text; English, 
Registered by the International Development Association on 4 

January 1984. 

No 13979. Contrat de crédit de développement (Deuxième 
projet relatif an réseau routier! entre la République du 
Halawi et l'Association internationale de développement. 
Signé à Washington le 19 décembre 1974 

* Lettre constituant un accord modifiant le Contrat 
susmentionné. Signée 1 Washington le 9 juin 1978, et 8 
Lilongwe le 11 juillet 1978 
Entrée en vigueur le 11 juillet 1978, date â laquelle elle 

avait été signée par les deux Parties. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistrée par l'Association internationale de développement 

le 4 janvier 1984. 

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women. Adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 18 December 1979 

No 20378. Convention sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination a l'égard des femmes. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies le 18 décembre 
1979 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

5 January 1984 
Spain 
(With effect from 4 February 1984. With a reservation to 

the effect that the ratification shall not affect the ' 
constitutional provisions concerning succession to the 
Spanish Crown.) 

Begistered ex officio on 5 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le ; 

5 janvier 1984 
Espagne 
(Avec effet au 4 février 1984. Avec réserve â l'effet que 

la ratification n'affectera pas les dispositions constitu-
tionnelles régissant les régies de succession de la 
Couronne d'Espagne.) 

Enregistré d'office le S janvier 1984. 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Concluded at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATIONS and APPROVAL (A) in respect of the General 
Regulations of the Universal Postal Onion of 26 October 
1979 
Instruments deposited with the Government of Switzerland 

on: 
26 Hay 1983 

Yemen 
(With effect from 26 Hay 1983.) 

8 August 1983 
Chad 
(With effect from 8 August 1983.) 

22 August 1983 i 
Ukrainian soviet Socialist Republic 
(With effect from 22 August 1983.) 

31 October 1983 
Cuba 
(With effect from 31 October 1983.) 

11 November 1983 
Argentina 
(With effect from 11 November 1983. with reservations.) 

Certified statements were registered by Switzerland on 6 •Tanqatr 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle. 
Signée a Vienne le 10 juillet 19 64 

RATIFICATIONS et APPROBATION (A) 1 l'égard du Règlement 
général de l'Union postale uniterselle du 26 octobre 1979 

Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

26 mai 1983 
Yémen 
(Avec effet au 26 mai 1983.) 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

22 aottt 1983 & 
République socialiste soviétiguB d'Ukraine 
(Avec effet au 22 aoOt 1983.) 

31 octobre 1983 
Cuba 
(Avec effet au 31 octobre 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
Avec effet au 11 novembre 1983. Avec réserves.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 

Suisse le 6 janvier 1984. 
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No. 19985. Universal Postal Convention. Concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

No 19985. Convention postale universelle. Conclue a Bio de 
Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATIONS and APPROVAL Q.) 
Instruments deposited with the 6ovarB—at of Switzerland 

on; 
26 Bay 1983 
Yemen 
(With effect from 26 Bay 1983.) 

8 August 1983 
Chad 
(Nith effect from 8 August 1983.) 

22 August 1983 A 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
(Nith effect from 22 August 1983.) 

31 October 1983 
Cuba 
(Nith effect from 31 October 1983.) 

11 November 1983 
Argentina 
(Nith effect from 11 November 1983. Nith reservmtions.) 

Cert i f i ed gtateieat? «e te r w i r t e r r t bt S » l » g r l aaa 9a t January 1981. 

RATIFICATIONS et APPROBATION (A) 
Instruments déposés auprès du touvernement suisse le : 

26 mai 1983 
Yémen 
(Avec effet au 26 mai 1983.) 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

22 aottt 1983 i 
Républigue socialiste soviétigœ d'Ukraine 
(Avec effet au 22 aottt 1983.) 

31 octobre 1983 
Cuba 
(Avec effet au 31 octobre 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 novembre 1983. Avec réserves.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Suisse le 6 janvier 198». 

No. 19986. Postal Parcels Agreement, concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATIONS and APPROVAL (1) 
Instruments deposited with the Government of Switzerland 

on; 
26 Bay 1983 
Yemen 
(Nith effect from 26 Bay 1983.) 

8 August 1983 
Chad 
(With effect from 8 August 1983.) 

22 August 1983 1 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 
(Nith effect from 22 August 1983.) 

31 October 1983 
Cuba 
(Nith effect from 31 October 1983.) 

11 November 1983 
Argentina 
(Bith effect from 11 November 1983. Nith reservations.) 

Certified statememts were registered bv Switzerland om 6 
January 198». 

Bo 19986. Arrangement concernant les colis postaux. Conclu 
a Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATIONS et APPROBATION (A) 
Instrnments déposés auprès du Q>uvernement suisse le ; 

26 mai 1983 
Yémen 
(Avec effet au 26 mai 1983.) 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

22 aottt 1983 £ 
République socialiste soviétigue d'Ukraine 
(Avec effet au 22 aottt 1983.) 

31 octobre 1983 
Cuba 
(Avec effet au 31 octobre 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 novembre 1983 . Avec réserves.) 

Las déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
suisse le 6 janvier 198». 

No. 19987. Boney Orders and Postal Traveller's Cheques 
Agreement. Concluded at Bio de Janeiro om 26 October 1979 

BATIFICATIOBS 

ingtrmuM flepwitefl »ltb tfce 9ms»»eat at gtltterlaafl on: 
26 Bay 1983 
Yemen 
(Nith effect from 26 Bay 1983.) 

8 August 1983 
Chad 
(Nith effect froa 8 August 1983.) 

11 November 1983 
Argentina 
(Nith effect from 11 November 1983. Bith reservations.) 

Certified statements were registered bv Switzerland on 6 Jaaaatr i9sa. 

No 19987. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu d Rio de Janeiro le 26 
octobre 1979 

RATIFICATIONS 
Instrnments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

26 mai 1983 
Yémen 
(Avec effet au 26 mai 1983.) 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 novembre 1983 . Avec réserves.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la galeae l e ? "laurier i m . 
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•o. 19988. Giro Agreeaent. Concluded at Bio de Janeiro on 
26 October 1979 

RATIFICATIONS 
Instrunents deposited with the Government of Switzerland 

on; 
8 Angnst 1983 
Chad 
(lith effect froa 8 August 1983.) 

11 loveaber 1983 
Argentina 
(Rith effect froa 11 HoTeeber 1983. With reservations.) 

Certified statements were registered by Switzerland on 6 
January 198». 

Ho 19988. Arrangement concernant le service des chègues 
postaux. Conclu â Hio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION S 
Instrunents déposés auprès du Gonvemenent suisse le : 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 novenbre 1983 . Avec réserves.) 

les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Suisse le 6 janvier 198». 

No. 19989. Cash—on-Delivery Agreeaent. Concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

BATIFICATIQNS 
Instrunents deposited with the Governaent of Switzerland 

QQî 
8 August 1983 
Chad 
(lith effect froa 8 August 1983.) 

11 Noveaber 1983 
Argentina 
(Rith effect froa 11 Noveaber 1983. Nith reservations.) 

certified statements were registered by Switzerland on 6 

lo. 19990. Collection of Bills Agreement. Concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 loveaber 1983 
Argentina 
(Rith effect froa 11 Noveaber 1983. Hith reservations.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 6 
January 198». 

No 19989. Arrangeaent concernant les envois contre 
remboursement. Conclu A Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATIONS 
Instruments déposés auprès du Gouvernement suisse le : 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

11 novembre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 noveabre 1983 . Avec réserves.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par la 
Suisse le 6 janvier 198». 

No 19990. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
â Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 novenbre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 novenbre 1983 . Avec réserves.) 

!•« déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
6 janvier 198». 

No* 19991. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Rio de Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

8 August 1983 
Chad 
(lith effect froa 8 August 1983.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland nn 6 flaawtr i m . 

No 19991. Arrangeaent concernant le service international 
de l'épargne. Conclu S Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

8 aottt 1983 
Tchad 
(Avec effet au 8 aottt 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
6 janvier 198». 

•o. 19992. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Rio de Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

11 Noveaber 1983 
Argentina 
(lith effect froa 11 Noveaber 1983. Rith reservations.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 6 
January 198». 

No 19992. Arrangement concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu 3 Rio de Janeiro le 
26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouveynpment suisse le : 

11 noveabre 1983 
Argentine 
(Avec effet au 11 noveabre 1983. Avec réserves.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
6 janvier 198». 
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Ko. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted 
by the International Coffee Council on 16 Septeaber 1982 

Bo 22376. Accord international de 1983 sur le café. Adopté 
par le Conseil international du café le 16 septembre 1982 

BATIFICATIOR 
Instrument deposited on; 

6 January 1984 
Burundi 
(With effect from 6 January 1981. The Agreement came into 

force provisionally on 1 October 1983 for Burundi which, by 
that date, had notified its intention to apply it, in 
accordance vith article 61 (2).) 

Begistered ex officio on 6 January 1984. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé le : 

6 janvier 1984 
Burundi 
(Avec effet au 6 janvier 1984. L'Accord est «entré en 

vigueur ft titre provisoire le 1er octobre 1983'* l'égard du 
Burundi gui, t cette date, avait notifié son intention de 
l'appliquer, conformément â l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 6 janvier 1984. 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited on; 

13 January 1984 
Cyprus 
(With effect from 13 January 1984. The Agreement came 

into force provisionally on 1 October 1983 for Cyprus 
which, by that date, had notified its intention to apply 
it, in accordance vith article 61 (2).) 

Begistered ex officio on 13 January 1984. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé le : 

13 janvier 1984 
Chypre 
(Avec effet au 13 janvier 1984. L'Accord est entré en 

vigueur â titre provisoire le 1er octobre 1983 ft l'égard de 
Chypre gui, â cette date, avait notifié son intention de 
l'appliguer, conformément ft l'article 61, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 13 janvier 1984. 

No. 104. Convention between Denmark and Sweden concerning 
the transfer of labour, signed at Copenhagen on 18 
November 1946 

TEBBINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of Denmark registered on 13 January 1984, 

(under Ho. 22678) the Agreement between Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden concerning a common Nordic labour 
market signed at Copenhagen on 6 March 1982. 

Paragraph 9 of the Protocol annexed to the said Convention, 
which case into force on 1 August 1983, provides for the 
termination of the above-mentioned Convention of 18 November 
1946. 
f 13 January 19841 

No. 2674. Agreement between Denmark, Finland, Norway and 
Sweden concerning a common labour market, signed at 
Copenhagen on 22 Hay 1954 

TEBHINATION (Note by the Secretariat) 
The Government of Denmark registered on 13 January 1984 

(under No. 22678) the Agreement between Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden concerning a common Nordic labour-
market signed at Copenhagen on 6 Harch 1982. 

The said Agreement, which came into force on 1 August 1983, 
provides, in its article 14, for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 22 Hay 1954. 
(13 January 1984) 

No. 8507. Agreement concerning the Niger Biver Commission 
and the navigation and transport on the Biver Biger • Done 
at Niamey on 25 November 1964 

PABTIAL TBBHINATIOB (Note by the Secretariat! 
The Government of Niger registered on 13 January 1984 

(under No. 22675) the Convention creating the Niger Bassin 
Authority concluded at Faranah (Guinea) on 21 November I960. 

The said Convention, which cane into force on 3 December 
1982, provides, in its articles 1 and 21, for the termination 
of certain provisions of the said Agreement of 25 November 
1964. 

Ho 104. Convention entre le Danemark et la Suéde concernant 
la fourniture de aain-d'oeuvre. Signée ft Copenhague le 18 
novembre 1946 

ABBOGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement danois a enregistré le 13 janvier 1984 

(sous le No 22678) l'Accord entre le Danemark, la Finlande, 
l'Islande, la Norvège et la Suéde relatif ft un marché commun 
du travail dans les pays nordiques signé ft Copenhague le 6 
mars 1982. 
Le paragraphe 9 du Protocole amexé audit Accord, leguel 

est entré en vigueur le 1er aottt 1983, stipule, l'abrogation 
de la Convention susmentionnée du 18 novembre 1946. 
(P 1?9«> 

No 2674. Accord entre le Danemark, la Finlande, la Norvège 
et la Suède relatif ft un marché commun du travail. Signé ft 
Copenhague le 22 mai 1954 

ABBOGATION IHote du Secrétariat) 
Le Gouvernement du Danois a enregistré le 13 janvier 1984 

(sous le No 226 78) l'Accord entre le Danenark, la Finlande, 
l'Islande, la Horvège et la Suède relatif ft un marché commun 
du travail dans les pays nordiques signé ft Copenhague le 6 
mars 1982. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er aottt 1983, 

stipule, ft son article 14, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 22 mai 1954. 
(13 janvier 1984) 

Ho 8507. Accord relatif ft la Con mission du fleuve Niger et 
ft la navigation et aux transports sur le fleuve Niger. 
Fait ft Niamey le 25 novembre 19 64 

ABBOGATION PABTIELLE (Hote du Secretariat! 
Le Gouvernement nigérien a enregistré le 13 janvier 1984 

(sous le No 22675) la Convention portant création de 
l'Autorité du bassin du Niger conclue a Faranah (Guinée) le 
21 novembre 1980. 
Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 3 décembre 

1982, stipule, ft ses articles 1 et 21, l'abrogation de 
certaines dispositions dudit Accord du 25 novembre 1964. 



Ho. 15121. Agreement on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special equipment to be 
used for such carriage (A IP) . Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

OBJECTION to a declaration aade by the United States of 
Aaerica upon accession 
Rgçfivçfl 9B; 

13 January 1981 
France 

ez officio on 13 January 198». 

Ho 15121. Accord relatif a u transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux 1 utiliser pour 
ces transports (ATP). Conclu i Genève le 1er septeabie 
1970 

OBJECTION t une déclaration foraulée par les Etats-Unis 
d'Amérique lors de l'adhésion 
Becne le : 

13 janvier 198* 
France 

tnmlBtrt q'gffiCT le 13 laBTi.Bc 

ENTHT IHTO FONCE of the Aaendaents to annex I to the 
above-nentioned Agreeaent 
The Aaendaents were proposed by the Governaent of the 

Netherlands and circulated by the Secretary-General on 14 
April 1982. They caae into force on 15 January 1984, in 
accordance with article 18 (6) of the Agreeaent. 

Bsgtettrefl ex officio on 15 January 1984. 

ENTBEE El VIGUEUB des Aaendeaents S l'annexe I de l'Accord 
susmentionné 
Les Aaendeaents ont été proposés par le Gouverneaent 

néerlandais et diffusés par le Secrétaire général le 14 avril 
1982. Ils sont entrés en vigueur le 15 janvier 1984, 
conforaéaent â l'article 18, paragraphe 6, de l'Accord. 
Enregistré d'office le 15 janvier 1984. 

OBJECTION to a declaration aade by the Onited "ta te s of 
Aaerica upon accession 
Received on; 

19 January 1984 
Italy 

HOT Stored ex officio on 19 January 1984. 

No. 9464. International Convention on the Eliaination of 
All Foras of Racial Discrimination. Opened for signature 
at Rev York on 7 Barch 1966 

OBJECTION to the ratification by Democratic Kampuchea 
Received on: 

17 January 1984 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Registered ex officio on 17 January 1984. 

OBJECTION to the ratification by Democratic Kaapuchea 
Received on : 

25 January 1984 
Ethiopia 

officio on 25 January 198». 

OBJECTION t une déclaration foraulée par les Etats-Unis 
d'Aaérigue lors de l'adhésion 
Reçue le : 

19 janvier 198» 
Italie 

BB»9t«*rt i'rttin l e 1? laBTier wi. 

No 9*6*. Convention internationale sur l'éliaination de 
tontes les formes de discrimination raciale. Ouverte t la 
signature 1 New Tork le 7 mars 1966 

OBJECTION t la ratification du Kaapuchea déaocratigue 

> W W le i 
17 janvier 198» 
Républigue socialiste soviétigu» d'Ukraine 

Enregistré d'office le 17 janvier 19B». 

OBJECTION i la ratification du Kaapuchea démocratigue 

tmt le ; 
25 janvier 1984 
Ethiopie 

BBrertBtrt i 'vttlç? le if laurier Wr 



Ho* 221. Constitution of the Borld Health Organization. 
Signed at Hew lork on 22 July 1946 

Bo 221. Constitution de l'organisation mondiale de la 
santé. Signée â New Tork le 22 juillet 1946 

ENTBT INTO FORCE of the Amendments to articles 24 and 25 of 
e above-mentioned Constitution, adopted by resolution WHA 

z-J.38 of the Twenty-ninth World Health Assembly on 17 Bay 
1976 
The Amendments came into force for all members of the Rorld 

Health Organization on 20 January 1984, the date by which 
they had been accepted by two thirds of the states members of 
the Organization, in accordance with article 73 of the 
Constitution. The instruments of acceptance were deposited 
vith the Secretary-General of the Onited Hâtions as follows; 

S£fi£e Date of deposit of the 
instrument of acceptance 

Afghanistan 20 Septenber 1982 
Algeria 23 November 1983 
Australia 30 Barch 1977 
Bahasas 29 May 1980 
Bahrain 25 April 1980 
Bangladesh 3 August 1978 
Barbados 3 August 1977 
Belgina 29 December 1977 
Benin 4 Hay 1983 
Bhutan 8 September 1982 
Bolivia 16 June 1982 
Botswana 24 February 1978 
Brazil 27 August 1982 
Bulgaria 18 January 1983 
Bursa 15 June 1979 
Burundi 21 July 1981 
Canada 20 January 1984 
cape Verde 13 January 1978 
Chile 5 August 1982 
China 20 May 1982 
Comoros 13 December 1982 
Deaocratic Kampuchea 17 August 1983 
Deaocratic people's 
Republic of Korea 2 March 1982 
Deaocratic Teaen 3 Hay 1982 
Denmark 1 July <1981 
Djibouti 5 December 1983 
Ecuador 22 November— 1976 
Egypt 21 December -1976 
Ethiopia 6 January 1977 
Fiji 20 May 1981 
Finland 14 June 1977 
France 22 July 1981 
(With a declaration.) 

July 
Gabon 11 May 1982 
Greece 27 February 1978 
Guatemala 16 January 1979 
Guinea-Bissau 5 February 1980 
Guyana 30 September 1982 
Hungary 4 Hay 1983 
Iceland 22 July 1983 
India 23 January 1978 
Indonesia 24 Hay 1978 
Iran 22 February 1980 
(Ïslaaic Republic of) 

Irag 25 Septenber 1978 
(Bith a declaration.) 

Ireland 16 February 1982 
Italy 17 Hay 1983 
Ivory Coast 16 December 1977 
Jamaica 11 April 1983 
Jordan 10 June 1983 
Kenya 1 Harch 1983 
Lao People's 
Deaocratic Republic 23 January 1978 

Lebanon 21 June 1982 
Liberia 25 Hay 1982 
Libyan Arab Janahiriya 16 June 1982 
Luxembourg 22 June 1982 
Hadagascar 8 Harch 1983 
flalavi 9 April 1980 
Baldives 20 Septenber 1977 
Malta 20 July 1977 
Bauritania 28 April 1982 
Bauritius 3 September 1981 
Bexico 23 February 1979 
Bonaco 13 January 1983 
Mongolia 10 November 1981 
Bozaabigne 27 February 1978 
Bepal 23 April 1980 
Netherlands 18 October 1977 
(On behalf of the Kingdom 
in Europe* Surinam and 

ENTREE BN VIGOEOB des Amendements aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution HHA 
29.38 de la Vingt-Neuvième Assemblée mondiale de la santé 
le 17 mai 1976 
Les Amendements sont entrés en vigour poor tous les 

membres de l'Organisation mondiale de la santé le 20 janvier 
1984, date â laquelle ils avaient été acceptés par les deux 
tiers des Etats membres de l'Organisation, conformément â 
l'article 73 de la Constitution. Les instruments 
d'acceptation ont été déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Bâtions Unies comme indiqué ci-après : 

Etat Date du dépgt de 
l'instrument d'acceptation 

Afghanistan 20 septenbre 1982 
Algérie 23 novembre 1983 
Arabie Saoudite 13 janvier 1977 
Australie 30 mars 1977 
Bahamas 29 mai 1980 
Bahreïn 25 avril 1980 
Bangladesh 3 aottt 1978 
Barbade 3 aottt 1977 
Belgigue 29 décembre 1977 
Bénin 4 mai 1983 
Bhoutan 8 septenbre 1982 
Birmanie 15 juin 1979 
Bolivie 16 juin 1982 
Botswana 24 février 1978 
Brésil 27 aottt 1982 
Bulgarie 18 janvier 1983 
Burundi 21 juillet 1981 
Canada 20 janvier 1984 
Cap-Vert 13 janvier 1978 
Chili 5 aottt 1982 
Chine 20 mai 1982 
Comores 13 décembre 1982 
este d'Ivoire 16 déceabre 1977 
Danemark 1er juillet 1981 
Djibouti 5 décembre 1983 
Egypte 21 déceabre 1976 
Emirats arabes unis 7 octobre 1982 
Equateur 22 novembre 1976 
Espagne 4 novembre 1976 
Etats-Unis d'Amérique 11 novembre 1982 
Bthiopie 6 janvier 1977 
Fidji 20 mai 1981 
Finlande 14 juin 1977 
France 22 juillet 1981 
(Avec déclaration.) 

Gabon 11 mai 1982 
Grèce 27 février 1978 
Guatemala 16 janvier 1979 
Guinée-Bissau 5 février 1980 
Guyana 30 septenbre 1982 
Hongrie 4 mai 1983 
Inde 23 janvier 1978 
Indonésie 24 mai 1978 
Iran 22 février 1980 
(République islanigue d') 

Irag 25 septembre 1978 
(Avec déclaration.) 

Irlande 16 février 1982 
Islande 22 juillet 1983 
Italie 17 mai 1983 
Jamahiriya arabe libyenne 16 juin 1982 
Jamaïque 11 avril 1983 
Jordanie 10 juin 1983 
Kampuchea démocratique 17 aottt 1983 
Kenya 1er mars 1983 
Liban 21 juin 1982 
Libéria 25 mai 1982 
Luxembourg 22 juin 1982 
Madagascar 8 mars 1983 
Halawi 9 avril 1980 
Maldives 20 septembre 1977 
Balte 20 juillet 1977 
Haurice 3 septembre 1981 
Mauritanie 28 avril 198 2 
Bexigue 23 février 1979 
Honaco 13 janvier 1983 
Hongolie 10 novembre 1981 
Hozambigue 27 février 1978 
Bépal 23 avril 1980 
Nicaragua 16 février 1983 
Niger 28 décembre 1976 
Norvège 29 décem bre 1976 
Nouvelle-Zélande 26 mars 1980 



the Netherlands Antilles.) Oman 8 aottt 1980 
New Zealand 26 Harch 1980 Ouganda 10 janvier 1978 
Nicaragua 16 February 1983 Papouasie-N ouve lie -Guinée 1er juillet 1983 
Niger 28 Deceaber 1976 Pays-Bas 18 octobre 1977 
Norway 29 December 1976 (Pour le Royaume en Europe, 
Onan 8 August 1980 le Surinam et les Antilles 
Papua New Guinea 1 July 1983 néerlandaises.) 
Peru 10 October 1978 Pérou 10 octobre 1978 
Philippines 7 October 1981 Philippines 7 octobre 1981 
Portugal 26 June 1978 Portugal 26 juin 1978 
Qatar 7 December 1982 Qatar 7 décembre WS2 
fioaania 18 July 1977 République démocratique 
Samoa 9 Bay 1980 populaire lao 23 janvier 1978 
San Harino 28 October 1980 République populaire 
Sao Tone and Principe 12 April 1982 déaocratigue de Corée 2 mars 1982 
Saudi Arabia 13 January 1977 République-Unie 
Senegal 12 January 1983 du Cameroun 25 septeabre 1978 
Seychelles 22 February 1980 Roumanie 18 Juillet 1977 
Singapore 9 June 1983 Royaume-Uni 
Spain 4 Noveaber 1976 de Grande-Bretagne 
Sri Lanka 6 October 1978 et d'Irlande du Nord 24 février 1978 
Sudan 13 July 1982 Saaoa 9 mai 1980 
Surinaae 4 October 1976 Saint-Harin 28 octobre 1980 
Sweden 4 February 1980 Sao Toaé-et-Principe 12 avril 1982 
Switzerland 21 July 1978 Sénégal 12 Janvier 1983 
Thailand 7 June 1978 Seychelles 22 février 1980 
Togo 18 October 1982 Singapour 9 juin 1983 
Tonga 28 November 1977 Soudan 13 juillet 1982 
Tunisia 30 September 1983 Sri Lanka 6 octobre 1978 
Turkey 29 December 1982 Suéde 4 février 1980 
Uganda 10 January 1978 Suriname 4 octobre 1976 
Onion of Suisse 21 juillet 1978 
soviet Socialist Republics 1 April 1982 Thaïlande 7 juin 1978 

United Arab Eairates 7 October 1982 Togo 18 octobre 1982 
United Kingdoa of Tonga 28 novenbre 1977 
Great Britain and Tunisie 30 septeabre 1983 
Northern Ireland 24 February 1978 Turquie 29 déceabre 1982 

United Republic of Cameroon 25 September 1978 Union des Républiques 
Onited States of America 11 November 1982 socialistes soviétiques 1er avril 1982 
Uruguay 10 April 1978 Uruguay 10 avril 1978 
Venezuela 17 August 1983 Venezuela 17 aottt 1983 
Viet Nam 30 December 1981 Tiet Naa 30 déceabre 1981 
ïemen 8 Harch 1982 Yémen 8 mars 1982 
Yugoslavia 2 September 1983 Témen démocratigue 3 •ai 1982 
Zaire 2 Hay 1983 Yougoslavie 2 septeabre 1983 
Zimbabwe 13 October 1982 Zaïre 2 •ai 1983 

Zimbabwe 13' octobre 1982 
Authentic texts: Bnalish. Prench . Russian. Spanish and Textes authentioues ; apolais, . chinois, espagnol. 

russe. 
Registered ex officio on 20 January 1984. Enregistré d'office le 20 lanvier 1984. 

ACCEPTANCE of the Aaendaents to articles 24 and 25 of the 
abo Te-mentioned constitution, adopted by resolution WHA 
29.38 of the Twenty-ninth Horld Health Assembly on 17 Hay 
1976 
Instrument deposited on: 

25 January 1984 
Halaysia 
(The Aaendaents C3I6 into force foe all States m b e e s of 

the World Health organization, including Halaysia, on 20 
January 1984, in accordance with article 73 of the said 
Constitution.) 

Registered ez officio on 25 January 1964. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 24 et 25 de la 
Constitution susmentionnée adoptés par résolution SHA 29.38 
de la Tingt-leuviêae Assemblée nondiale de la santé le 17 
•ai 1976 
Instrument déposé le = 

25 janvier 1984 
Halaisie 
(Les Aaendeaents son entrés en vigueur pour tous les Etavs 

aeabres de l'Organisation nondiale de la santé, y compris 
la Halaisie, le 20 janvier 1984, conforaéaent â 1*article 
73 de ladite Constitution*) 

Enregistré d'office le 25 janvier 1984. 

No. 9204. Convention between the Kingdoa of the Netherlands 
and the Bepoblic of Tnrkey on social security. Signed at 
Ankara on 5 April 1966 

Convention aaending the above-mentioned Convention, signed 
at Ankara on 4 September 1980 
Caae into force on 1 Hay 1983, i.e., the first day of the 

second month following the date of the last of the 
notifications by which the.Parties informed each other (on 2 
and 11 Harch 1983) of the completion of their respective 
constitutional procedures, in accordance with article 11. 

Authentic texts; Dutch. French and Tnrkish. 
pgqtetwfl frr tire ffgttoy^Bfe 9a 20 Japrerr ips4 

No 9204. Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République de Turquie sur la sécurité sociale. Signée 9 
Ankara le 5 avril 1966 

Convention modifiant la Conventiai susmentionnée. Signée â 
Ankara le 4 septembre 1980 
Bntrée en vigueur le 1er mai 198 3, soit le premier jour du 

deuxième mois suivant la date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont infornées 
(les 2 et 11 mars 1983) de l'accomplissement de leurs 
procédures constitutionnelles respectives, conforaéaent â 
l'article 11. 
Textes authentiques s néerlandais, français et turc. 
Enregistrée par les Pavs-Bas le 20 janvier 1984. 
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Ho. 4789* Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval aad reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

APPLICATION of Regulation Ho. 44 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 
notification received on: 

23 January 1984 
Federal Republic of Gernany 
(With effect froa 23 Harch 1984.) 

Bwteteraj ex officio on 23 January 1984. 

•o «789. Accord concernant l'adoption de conditions 
unif oraes d1 homologation et la reconnaissance réciprogue de 
l'hoaologation des équipements et pièces de véhicules â 
aoteur. Fait t Genève le 20 Bars 1958 

APPLICATION du Régleaeat Ho 44 amexé t l'Accord susmentionné 

notification reçue le ; 
23 janvier 1984 
République fédérale A'Allemagne 
(Avec effet au 23 aars 1984.) 

Enregistré d'office le 23 janvier 1984 

APPLICATIOI of Regulations Hos. 30, 40, 41, 43, 46, 47, 48, 
49, 51, 53 and 54 annexed to the above-aeutioned Agreeaent 
•otification received on: 

26 January 1984 
Hungary 
(Rith effect froa 26 Harch 1984.) 

Beoistered ex officio on 26 January 1984. 

APPLICATIOI des Bègleaents Ios 30, 40, 41, 43, 46, 47, 48, 
49, 51, 53 et 54 anaexés ft l'Aœord susaentionné 

miftcniga MCTe to ; 
26 janvier 1984 
Hongrie 
(Avec effet au 26 aars 1984.) 

tMBUiétrt a'9f£ice 1B if iBBTier i m . 

Ho. 17119. Convention on the prohibition of ailitary or any 
other hostile use of environaental nodification techniques. 
Adopted by the General Assenbly of the united nations on 10 
Deceaber 1976 

•o 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
technignes de nodification de 1'environnement S des fins 
militaires ou toutes autres fins hostiles. Adoptée par 
l'A8senblée générale des Rations Unies le 10 déceabre 1976 

OBJECTION to the declaration aade upon ratification by the 
Federal Republic of Geraany 
Received on; 

23 January 1984 
Geraan Democratic Republic 

ex officio on 23 January 1984. 

OBJECTION S la déclaration foraulée par la République 
fédérale d'Alleaagne lors de la ratification 

B8SW 19 S 
23 janvier 1984 
Répnbligue démocratique allemande 

Enregistré d'office le 23 janvier 1984. 

No. 19815. Agreeaent establishing the Asian Regional 
Co-operative Project on Food Irradiation. Concluded at 
Vienna on 23 Hay 1980 

Agreeaent extending the above-aentioned Agreeaent. Concluded 
at Vienna on 8 July 1983 
Caae into force in respect of the following States on 25 

August 1983, the date of receipt by the Director-General of 
the Agency of notifications of acceptance froa one Donor 
Governaent and two Participating Governnents, in accordance 
with article 2 (2), with effect froa 28 August 1983, in 
accordance with article 1: 

s l i t s Pat? 9t receipt pt the ao t i f f o a -
U P B 9F ACCEPTANCE 9f THE P W W <P) or Participating Governaeat IP) 

No 19815. Accord portant création du projet régional pour 
l'Asie de coopération intéressant l'irradiation des denrées 
alimentaires. Conclu t Tienne le 23 aai 1980 

Accord prorogeant l'Accord susaentionné. Conclu S vienne le 
8 Juillet 1983 
Entré en vigueur ft l'égard des Etats suivants le 25 aottt 

1983, date S laquelle le Directeur général de l'Agence a reçu 
les notifications d'acceptation d'un Gouverneaent donateur et 
de deux Couverneaeats participants, conforaéaent S l'article 
2, paragraphe 2, avec effet S coûter du 28 aottt 1983, 
conforaéaent ft l'article 1: 

Etat Date de réception de la notifica-
tion d'acceptation du Gouverneaent 
donateur (D) ou participant (P) 

Indonesia 
Japan 
Halaysia 

25 August 1983 £ 
24 August 1983 it 
12 August 1983 £ 

mbentic tent; English. 
Registered by the International Atoaic Energy Agency on 23 
January 1984. 

Indonésie 25 aottt 1983 £ 
Japon 24 aottt 1983 J> 
Halaisie 12 aottt 1983 £ 
Texte authentloue ; anglais. 
BBreqlfftrt par I'lHeBce iBtenatfoBale it l'imite »tt>Ri<ne 
la 23 1aBTi« im. 
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ACCEPTANCES 

notified to the Director-General of the International 
Atonic Energy Agency, nith effect fron the date of receipt; 

State Date of receipt of the 
notification of acceptance 

ACCEPTATIONS 

Notifiées an Directeur général de l'Agence internationale 
de l'énergie atomigue. avec effet 8 la date de réception : 

Etat P n ? rÇceptiop d? ta 
notification d'acceptation 

Sri Lanka 
Thailand 
Republic of Korea 
Viet Naa 
Pakistan 
Philippines 
India 

29 August 1983 
29 August 1983 
1 Septenber 1983 
2 Septenber 1983 
9 Septenber 1983 

23 Septenber 1983 
27 Septenber 1983 

Certified statenents vere registered by the International 
Atonic Energy Agency on 23 January 198». 

Sri Lanka 
Thaïlande 
République de Corée 
Viet Nan 
Pakistan 
Philippines 
Inde 

29 aoOt 
29 aodt 
1er septenbre 
2 septembre 
9 septenbre 
23 septenbre 
27 septembre 

1983 
1983 
1983 
1983 
1983 
1983 
1983 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Agence internationale de l'énemie atonigue le 23 janvier 
198». 

No. 14668. International Covenant on Civil and Political 
Bights. Adopted by the General Assenbly of the United 
Nations on 16 Decenber 1966 

NOTIFICATION under article » 

Received on: 

24 January 1984 
El Salvador 

Registered ex officio on 24 January 1984 

No. 13561. International Convention on the sinplification 
and harnonization of Custons procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Hay 1973 

ACCESSION 

Instrument deposited vith the Secretary-General of the 
Custons co-operation Council on: 

28 October 1983 
United States of America 
(Nith effect from 28 January 1984. Accepting annex A.1 

vith reservations in respect of practices 10 and 12; annex 
A .2 vith reservations in respect of practices 10 and 13 and 
standards 11, 12 and 16; annex A.3 vith a declaration and 
reservations in respect of standard 5 and practice 23; 
annex B.I vith reservations in respect of practices 12, 19, 
24, 25, 51, 52 and 53 and standards 42 and 43; annex B.3 
vith reservations in respect of standards 2 and 22 and 
practices 8, 18 and 26; annex C.I vith reservation in 
respect of practice 10 and a declaration; annex D.2 vith 
reservations in respect of practices 8, 10 and 12 and 
standard 9; annex E.1 with reservations in respect of 
standard 6 and practices 13 and 26; annex B.2; annex E.3 
vith reservations in respect of practices 9, 13, 14 and 15; 
annex E.4 vith reservations in respect of standard 6 and 
practices 7, 12 and 14; annex E.8 vith reservations in 
respect of practices 13, 24 and 26; annex F.I vith ' 
reservations in respect of standards 3, 12, 20, 22, 23 and 
practices 13 and 24; annexe F.3 vith reservations in 
respect of practices 10, 11, 13 and 18 and standards 22 and 
39; annex F.4 vith a declaration and a reservation in 
respect of practice 23; annex F.5 vith reservations in 
respect of standards 8 and 21; annex F.6 vith a reservation 
in respect of standard 13; annex G.I vith a reservation in 
respect of practice 8 and annex B.I vith a reservation in 
respect of practice 13.) 

Certified statement vas registered bv the Secretary-General 
°f çqstoip ço-9rerettvff cwpçii, miftq m Pthtlf vf tte 
m t t ? ? . op 2? î BfljHTY . 

No 14668. Pacte international islatif aux droits civils et 
politigues. Adopté par l'Assert>lée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 1966 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 

Reçue le : 

24 janvier 1984 
El Salvador 

Enregistré d'office le 24 janvier 1984. 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue ft Kyoto 
le 18 mai 1973 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Searétaire général du Conseil 
de coopération douanière le : 
28 octobre 1983 

Etats-Onis d'Amérique 
(Avec effet au 28 janvier 1984. Avec acceptation de 

l'annexe A.1 avec réserves à l'égard des pratigues 10 et 
12; de l'annexe A.2 avec réserves 1 l'égard des pratigues 
10 et 13 et des normes 11, 12 et 16; de l'annexe A.3 avec 
déclaration et réserves ft l'égard de la norme 5 et de la 
pratique 23; de l'annexe B.1 avec réserves ft l'égard des 
pratigues 12, 19, 24, 25, 51, 52 et 53 et des normes 42 et 
43; de l'annexe B.3 avec réserves & l'égard des normes 2, et 
22 et des pratigues 8, 18 et 26; de l'annexe C.1 avec 
réserve 8 l'égard de la pratique 10 et avec déclaration; de 
l'annexe D.2 avec réserves ft l'égard des pratiques 8, 10 et 
12 et de la norme 9; de l'anne» E.1 avec réserves ft 
l'égard de la nome 6 et des pratigues 13 et 26; de 
l'annexe B.2; de l'annexe E.3 avec réserves ft l'égard des 
pratigues 9, 13, 14 et 15; de l'annexe E.4 avec réserves ft 
l'égard de la n o m e 6 et des pratiques 7, 12 et 14; de 
l'annexe B.8 avec réserves ft l'égard des pratiques 13, 24 
et 26; de l'annexe F.1 avec réserves ft l'éqard des normes 
3, 12, 20, 22, 23 et des pratiques 13 et 24; de l'annexe 
F.3 avec réserves ft l'égard de3 pratigues 10, 11, 13 et 18 
et des normes 22 et 39; de l'amexe F.4 avec déclaration et 
réserve ft l'égard de la pratique 23; de l'annexe F.5 avec 
réserves ft l'égard des normes 8 et 21; de l'annexe F.6 avec 
réserve ft l'égard de la norme 13; de l'annexe G.1 avec 
réserve ft l'égard de la pratigue 8; et de l'annexe B.1 avec 
réserve ft l'égard de la pratique 13.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par lç 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant an nom des Parties, le 25 janvier 1984. 
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ACCEPTANCE of annex C.I to the above-mentioned Convention 
•otiflcation received bv the Secretary-General of the 

custons Co-operation Conncil ont 
25 November 1983 
Japan 
(Nith effect froa 25 February 1984. Nith reservations in 

respect of practices 9 and 11 and standard 1<t.) 
Certified statement vas registered bv the Secretary-General 

of the Custons Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 25 January 1984. 

ACCEPTATION de l'annexe C.I 3 la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

coopération douanière le : 
25 noveabre 1983 
Japon 
(Avec effet au 25 février 1984. Avec réserves â l'égard 

des pratigues 9 et 11 et de la norae 14.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière-
agissant au non des Parties, le 25 janvier 1984. 

ACCEPTANCE of annex E.2 to the above-aentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of the 

Custons Co-operation Council on; 
25 Noveaber 1983 
Japan 
(Nith effect froa 25 February 1984. Nith reservations in 

respect of standard 5 and practice 21.) 

Certified stateaent vas registered by the Secretary-General 
of the Custons Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 25 January 1984. 

ACCEPTATION de l'annexe E.2 ft la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

coopération douanière le ; 
25 noveabre 1983 
Japon 
(Avec effet an 25 février 1984. Avec réserves à l'égard 

de la norae 5 et de la pratique 21.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière-
agissant au non des Parties, le 25 janvier 1984. 

ACCEPTANCE of annex E.5 to the above-aentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of the 

Custons Co-operation Council on: 
25 Noveaber 1983 
Japan 
(Nith effect froa 25 February 1984. With reservations in 

respect of practices 5, 28, 29, 33, 35, 36, 37 and 38 and 
standard 14.) 
Certified statenent vas registered by the Secretary-General 

of the Custons Co-operation Council- acting on behalf of the 
Parties, on 25 January 1984. 

ACCEPTATION de l'annexe E.5 ft la Convention susnentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

coopération douanière le : 
25 noveabre 1983 
Japon 
(Avec effet au 25 février 1984. Avec réserves â l'égard 

des pratigues 5, 28, 29, 33, 35, 36, 37 et 38, et de la 
norae 14.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant an non des Parties, le 25 janvier 1984. 

ENTBT INTO FONCE of annex G.2 to the above-aentioned 
Convention 
The said annex cane into force on 28 January 1984, i.e., 

three aonths after the five following States had accepted it, 
in accordance vith article 12 (3) of the Convention. The 
pertinent notifications of acceptance were received by the 
Secretary-General of the Customs Co-operation Council as 
indicated : 

Date of receipt of the 
notification of acceptance 

ENTREE BE VIGUEUR de l'annexe G.2 ft la Convention 
susaentionnée 
Ladite annexe est entrée en vigueur le 28 janvier 1984, 

soit trois aois après gue les cinq Etats suivant l'aient 
acceptée, confornéaent ft l'article 12, paragraphe 3, de la 
convention. Les notifications d'acceptation pertinentes ont 
été reçues par le Secrétaire gén&al du Conseil de 
coopération douanière coane suit: 

£ta£ Date de réception de la 
notification d-acceptation 

Israel 
(Nith a reservation.) 

Kenya 
(Nith a reservation.) 

New Zealand 
(Nith a reservation.) 

United States of Anerica 
(Nith a reservation.) 

Tugoslavia 

6 July 1982 
31 August 1983 
13 April 1981 
28 October 1983 
12 Novenber 1982 

Authentic texts: English and French. 
Certified statement was registered by the Secretary-General 

9f the Customs Co-operation Council, acting on behalf of 
the Parties, on 28 January 19B4. 

Etats-Unis d'Anérigue 
(Avec réserve.) 

Israél 
(Avec réserve.) 

Kenya 
(Avec réserve.) 

Nouvelle-Zélande 
(Avec réserve.) 

Yougoslavie 

28 octobre 1983 
6 juillet 1982 
31 aottt 1983 
13 avril 1981 
12 noveabre 1982 

Textes authentiques : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Secrétaire 
général du conseil de coopération douanière, agissant au 
nom des Parties, le 28 janvier 1984. 
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«o. 17816. Convention between Spain and the Grand Duchy of 
Luxembourg on social security. Signed at Hadrid on 8 Bay 
1969 

Amendment to the Administrative Arrangement of 25 Bay 1971, 
concerning the procedures of application of the 
above-nentioned Convention. Signed at Luxembourg on 9 
April 1973 

Caae into force on 21 Bay 1973, the date on which 
Luxembourg confirmed the coapletion of the reguired 
foraalities. 
Authentic texts; Spanish and French. 
Begistared by Spain on 26 January 1984. 

No 17816. Convention entre l'Espagne et le Grand-Duché de 
Luxeabourg sur la sécurité sociale. Signée 3 Hadrid le 8 
mai 1969 

Avenant â l'Arrangement administratif du 25 mai 1971, relatif 
aux malalités d'application delà Convention susmentionnée. 
Signé â Luxembourg le 9 avril 1973 

Entré en vigueur le 21 aai 1973, date 3 laquelle le 
Luxeabourg a confirmé l'accomplissement des formalités 
reguises. 
Textes authentiques : espagnol et français. 
Enregistré par l'Espagne le 26 janvier 1984. 

Amendment to the Administrative Arrangement of 25 Hay 1971, 
as modified by the Aaendaent of 9 April 1973, concerning 
the procedures of application to the above-nentioned . 
Convention of 8 Hay 1969. signed at Luxeabourg on 24 Harch 
1983 

Cane into force on 1 April 1983, i.e., the first day of the 
month following the nonth in which it was signed, in 
accordance with article 7. 
Authentic texts: Spanish and French. 
Registered by Spain on 26 January 1984. 

No. 20367. Convention on the Becognition of Studies, 
Diplonas and Degrees in Higher Education in the Arab 
States. Concluded at Paris on 22 Decenber 1978 

RATIFICATION 
Instrunent deposited with the Director-General of the 

Onited Nations Educational. Scientific and Cultural gp; 

23 Decenber 1983 
Kuwait 
(Rith effect froa 23 January 1984.) 

Certified statement was registered by the Onited Nations 
Bducational. Scientific and Cultural Organization on 26 

No. 22281. Protocol for the protection of the Hediterranean 
Sea against pollution from land-based sources. Concluded 
at Athens on 17 Hay 1980 

APPROVAL 
instruaent deposited with the Governaent of Spain on: 

7 October 1983 
European Econoaic Coaaunity 
(Nith effect froa 7 October 1983.) 

Certified stateaent was registered by Spain on 26 January 
1984, 

Avenant ft 1'Arrangeaent administratif du 25 mai 1971, modifié 
par l'Avenant du 9 avril 1973, relatif aux modalités 
d'application de la Convention susmentionnée du 8 aai 1969. 
Signé & Luxeabourg le 24 mars 19 83 

Entré en vigueur le 1er avril 19 83, soit le premier jour du 
aois suivant le sois au cours duquel il a été signé, 
conformément 3 l'article 7. 
Textes anthentigues : espagnol et français. 
Enregistré par l'Bspagne le 26 janvier 1984. 

No 20367. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplOnes et des grades de l'enseignement supérieur dans les 
Etats arabes. Conclue 3 Paris le 22 décembre 1978 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
23 décembre 1983 
Koweït 
(Avec effet au 23 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Dnies pour'l'éducation. la science 
et la culture le 26 janvier 1984. 

No 22281. Protocole relatif i la protection de la mer 
Réditerranée contre la pollution d'origine tellurigue. 
Conclu 3 Athènes le 17 mai 1980 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement espagnol le : 

7 octobre 1983 
Communauté économique européenne 
(Avec effet au 7 octobre 198 3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par l'Espagne le 
26 janvier 1984. 

No. 2588. Constitution of the European Commission for the 
control of foot-and-nouth disease. Approved by the 
Conference of the Food and Agriculture Organization of the 
Onited Nations at its seventh session. Rone, 11 Decenber 
1953 

No 2588. Acte constitutif de la Conaission européenne de 
lutte contre la fièvre aphteuse. Approuvé par la 
Conférence de l'Organisation des Nations Onies pour 
l'aliaentation et l'agriculture â sa septième session. 
Rose, le 11 déceabre 1953 

ACCEPTANCE 
T»f<T"Peht deposited with the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Onited Nations on: 

4 January 198 4 
Poland 
(With effect from 4 January 1984.) 

Certified statement was registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Onited Nations on 30 January 
JiSiU 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le : 
4 janvier 1984 

Pologne 
(Avec effet au 4 janvier 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Dnies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le 30 janvier 1984. 
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International Labour Organisation Organisation internationale dn Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted br the 
General conference of the International Labonr Organisation 
in the course Of its first thlrtv-t»o sessions, i.e.. up to 
and including Convention lo. 98. is deened to be the 
ratification of that Convention as nodifled bv the Final 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter convention. 

La ratification de tonte Convention adoptée par la 
Conference générale de l'Organisation internationale dn 
Travail au cours de »«»« trente-dai oral 1 ères sessions, so^t 
-Insgu»* la Convention »n 98 Incluslvenent. est réputée valoir 
raUf l ca t tep te « t t » tt>BYg»t*PB 9 < m j t f e t j f a r t l f l f e n i 
la Convention portant révision de» articles finals. 1961. 
confoménent « l'article 2 de cette dernière Convention^ 

No. 588. convention (No. 5) fixing the nininun age for 
admission of children to industrial enploynent, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Washington, 28 Novenber 
1919, as nodifled by the Pinal Articles Revision 
Convention, 1946 

No 588. Convention (No 5) fixant l'ïge nininun d'adnission 
des enfants aux travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa première session, Washington, 28 novenbre 
1919, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant revision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 December 1983 
Belize 
(With effect from 15 December 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès dn Directeur général du Burean 

International du Travail le : 
15 décenbre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décembre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

DENONCIATION 
6 December 1983 
Yugoslavia 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

No. 14862), in accordance vith its article 10. Nith effect 
froa 6 December 1984.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

DENONCIATION 
6 décembre 1983 
Yougoslavie 
(En conséquence de la ratification de la Convention No 138 

(voir No 14862), conforsénent S son article 10. Avec effet 
au 6 déceabre 1984.) 

ta â f r l M a t t ? » w r U f l f t » a 4M e » m i g t r f l e par l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No. 590. Convention (Ho. 7) fixing the ainiaun âge for 
admission of children to employment at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

Ho 590. Convention (No 7) fixant l'ffge minimum d'admission 
des enfants au travail maritime, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S sa 
deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle qu'elle a 
été nodifiée par la Convention portant revision des 
articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 December 1983 
Belize 
(With effect from 15 December 1983. With a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtenwttoaal fla t »tp*1 l e ; 

15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décembre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédennent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

DENONCIATION 
6 December 1983 
Yugoslavia 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

No. 14862), in accordance vith its article 10. With effect 
froa 6 December 1984.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

DENONCIATION 
6 décenbre 1983 
Yougoslavie 
(En conséquence de la ratification de la Convention No 138 
(voir No 14862), confornénent a son article 10. Avec effet 
au 6 décenbre 1984.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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Mo. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the General Conference of' the International 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 July 
1920, as aodified by the Final articles Revision 
Convention, 1946 

No 591. Convention (No 8) concernant 1'indemnité de 
chOmage en cas de perte par naufrage, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 December 1983 
Belize 
(Rith effect froa 15 December 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
Lp déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 31 janvier 1984. 

No. 593. Convention (Ho. 10) concerning the age for 
adaission of children to eaployaent in agriculture, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its third session, 6eneva, 16 Noveaber 
1921, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 593. Convention (Ho 10) concernant l'tge d'adaission des 
enfants au travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa troisièae session, Genève, 16 noveabre 1921, 
telle gu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 19 46 

BATIFICATIOH 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Vith effect froa 15 December 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1989. Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaratioa certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 31 janvier 1981. 

Ho. 594. Convention (Ro. 11) concerning the rights of 
association and coabination of agricultural workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
Noveaber 1921, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

No 594. Convention (No 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence généra le de l'Organisation 
internationale du Travail 1 sa troisièae session, Genève, 
12 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(With effect froa 15 December 1983. Rith a declaratioa 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur oénéral du Bureau 

International du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire da Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale duTravall le 31 janvier 19B4. 
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No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's . 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 Noveaber 1921, as aodified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1916 

No 595. Convention (No 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisièae session, Genève, 12 novenbre 1921, 
telle qu'elle a été eodifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 19 46 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

15 Deceaber 1983 
Belize 
(Rith effect froa 15 Deceaber 1983. Kith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) r 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1?9«, 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le î 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décembre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue & être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

NO. 598. convention (No. 15) fixing the minimum age for the 
adaission of young persons to eaployaent as triaaers or 
stokers, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 Noveaber 1921, as modified by the Pinal Articles 
Revision Convention, 1946 

No 598'. Convention (No 15) fixant l'ftge minimum d'admission 
des Jeunes gens au travail en gaalité de soutiers ou 
chauffeurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa troisième 
session, Genève, 11 noveabre 192 1, telle gu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Rith effect from IS December 1983. Hith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec- effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

tutgrmUwule it Travail le ?i laurier 

DENONCIATION 
6 Deceaber 1983 
Tugoslavia 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

No. 14862), in accordance with its article 10. Hith effect 
froa 6 Deceaber 1984.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

DEROHCIATIOH 
6 déceabre 1983 
Yougoslavie 
(En conséguence de la ratification de la Convention No 138 
(voir Ho 14862), conforménent ft son article 10. Avec effet 
au 6 déceabre 1984.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ho. 599. Convention (Ho. 16) concerning the coapulsory 
medical examination of children and young persons employed 
at sea, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 November 1921, as aodified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 599. Convention (No 16) concernant l'exaaen aédical 
obligatoire des enfants et Jeunes gens eaployés ft bord des 
bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa troisièae 
session, Genève, 11 noveabre 1921, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Hith effect froa 15 Deceaber 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue 1 être lié par les 
obliqations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 

Certified statement «as registered bv the International 
Labour Organisation on 31 January 19B4. la déclaration certifiée a été enregistré» par 

l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 



Ho. 602. Convention (Ho. 19) concerning egoality of 
treatment for national and foreign workers as regards 
workmen's compensation for accidents* adopted by the 
General Conference of the international Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 Jane 1925, as modified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ho 602. Convention (Ho 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 December 1983 
Belize 
(Bith effect from 15 December 1983. Bith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above—mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 31 January 19B4. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue à être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No. 605. Convention (Bo. 22) concerning Seamen's articles 
of agreement, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 24 June 1926, as modified by the Pinal Articles 
Revision Convention, 1946 

Bo 605. Convention (No 22) concernant le contrat 
d'engagement des marins, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail d sa neuvième 
session, Genève, 24 juin 1926, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIPICATIOH 
Instrument registered with the Pirector-General of the 

International Labour Office on: 
15 December 1983 
Belize 
(Bith effect from 15 December 1983. Bith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet an 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984, 

Bo. 609. Convention (Bo. 26) concerning the creation of 
minimum wage—fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

BATIPICATIOH 
^^^rument registered wjtft jtftp DirecjbçrpÇ^^ral the 

International Labour Office on: 
15 December 1983 
Belize 
(Bith effect from 15 December 1983. Bith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 

CCTttfisq y ft? fry the f n t m a t m f l E Labour Organisation on 31 January 1984. 

Ho 609. Convention (No 26) concernant l'institution de 
méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail & sa onzième session, Genève, 16 juin 1926, telle 
qu'elle a été nodifiée par la Cbnvention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

rem*! l? s 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décembre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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Ko. 612. Convention (Ho. 29) concerning forced or 
coapnlsory labour, adopted by the General Conference of the 
international Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as aodified by the final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 612. Convention (Bo 29) conaarnant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Corférence générale de 
l'Organisation internationale te Travail t sa guatorzièae 
session, Genève, 28 juin 1930, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revislon des articles finals, 
19*6 

RATIPICATIOR 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(With effect froa 15 Deceaber 1983. «ith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
•hich had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 

ce r t i f i ed etataient wae registered br tha lateraatig&al Labour Organisation on 31 January 198*. 

BATIPICATIOR 
T.«tT.»nt enregistré auprès dn nfrectenr général du Bureau 

international du Travail le : 
IS décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au IS déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue t être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 31 janvier 198*. 

No. 62*. Convention (lo. *2) concerning vorkaen's 
coapensation for occupational diseases (revised 193*) , 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its eighteenth session, Geneva, 21 
June 1934, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Ho 624. Convention (Ho 42) concernant la réparation des 
aaladies professionnelles (revisée en 1934) adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation Internationale du 
Travail S sa dix-huitièae session, Genève, 21 juin 1934, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 1946 

RATIFICATIOH 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Vith effect froa IS Deceaber 1983. Hith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified stateaent «as registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 19B*. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international dn Travail le ; 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaeat été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifié» a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 198*. 

Ho. 635. convention (Ho. 58) fixing the ainiaua age for the 
adaisslon of children to eaployaent at sea (revised 1936), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its twenty-second session, Geneva, 
2* October 1936, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 19*6 

Ro 635. Convention (Ro 58) fixait l'Sge ainiaua d'adaisslon 
des enfants an travail aaritiae (révisée en 1936) adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
da Travail â sa vingt-deuzièae session, Genève, 2* octobre 
1936, telle qu'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 19*6 

RATIFICATION 
Instruaent registered «ith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(lith effect froa 15 Deceaber 1983. lith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aeationed Convention, 
•hich had previously been aade applicable to the territory 
of Belize •) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 19B». 

RATIFICATION 

mgument w m i r t r t awrta ii Directeur gSirfral flu Biteaa international du Travail le ; 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue 8 être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l ' P m B l M t t M lBtetBBtl9»ftie tt» TtBTBll l e 31 lBBTi.Br 1 W . 

DBNOHCIATIOH 
6 Deceaber 1983 
Yugoslavia 
(Pursuant to the ratification of Convention Ho. 138 (see 

Ho. 1*862), in accordance vith its article 10. lith effect 
froa 6 Deceaber 198*.) 
Certified statement «as registered bv the International 

Labour Organisation on 31 January 19B4. 

DENONCIATION 
6 déceabre 1983 
lougoslavie 
(En conséguence de la ratification de la Convention lo 138 
(voir Ho 14862), conforaéaent t son article 10. Avec effet 
au 6 déceabre 1984.) 

la déclaration certifiée a été enregistré» par l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and connerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labonr Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Decenber 1983 
Belize 
(Nith effect froa 15 Decenber 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedoa of 
association and protection of the right to organize. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 Decenber 1983 
Belize 
(With effect fron 15 Decenber 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

No. 898. Convention (No 88) concerning the organisation of 
the enploynent service. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labonr office on; 
15 Decenber 1983 
Belize 
(With effect froa 15 December 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-mentioned Convention, 
vhich had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement vas registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

Bo. 1070. Convention (Bo. 89) concerning night vork of 
vonen enployed in industry (revised 1948). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 December 1983 
Belize 
(Nith effect from 15 December 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-aentioned Convention, 
vhich had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

No 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No 881. Convention (No 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa trente et unième session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du pftrçcteur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale an Travail le 31 janvier 1984. 

No 898. Convention (No 88) concernant l'organisation du 
service de l'emploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa trente et 
unième session, San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire dn Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No 1070. Convention (No 89) concernant le travail de nuit 
des femmes occupées dans l'industrie (revisée en 1948). 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale do Travail ft sa trente et unième session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décenbre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue ft être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédenaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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No* 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labonr Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

Ho 1341. Convention (No 98} concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Decenber 1983 
Belize 
(Bith effect fron 15 Decenber 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-nentioned Convention, 
vhich had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 19S3 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize cont inue S être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laguelle avait précédèrent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ho. 1616. Convention (No. 97) concerning nigration for 
enploynent (revised 19*9). Adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

No 1616. Convention (No 97) concernant les travailleurs 
migrants (revisée en 1949) . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 
Instrônent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Decenber 1983 
Belize 
(With effect fron 15 Decenber 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-aentioned Convention, 
which had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statenent vas registered bv the International 

U K a t QrqaalsaUva n 31 fanuarr 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décenbre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susnentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No. 1870. Convention (Ho. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

No 1870. Convention (No 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publigue. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa trente-deuxième session, 
Genève, 29 juin 1949 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Decenber 1983 
Belize 
(Vith effect fron 15 December 1983. Nith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the above-nentioned Convention, 
which had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statenent was registered bv the International 

Labour Organisation on 31 Jannarv 1984-

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

Ho 1871. Convention (No 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail & sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Decenber 1983 
Belize 
(With effect froa 15 Decenber 1983. With a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising fron the nbove-nentioned Convention, 
vhich had previously been Bade applicable to the territory 
of Belize.) 

RATIFICATION 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 • Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 

gartlflri statfient yag registered tn the ftteraatlPBal Labour Organisation on 31 January 19B4. La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984 



Ho. 22*4. Convention (lo. 99) concerning nininnn wage 
fixing machinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International labour Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

Ho 2244. Convention (Ho 99) concernant les méthodes de 
fixation des salaires ainina dans l'agriculture. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa trente-guatriéae session, Genève, 28 juin 
1951 

RATIFICATIOH 
Instruaent registered with the Director-General of the 

international Labour Office on; 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(•ith effect froa 15 December 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 

international du Travail le ; 
15 déceabre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue A être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ro. 2624. Convention (Ho. 101) concerning holidays vith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
Imternational labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

Ho 2624. Convention (No 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
trente-cinguiêae session, Genève, 26 juin 1952 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Hith effect froa 15 Decenber 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which had previously been made applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

i»tetttaU9tnl ftg m y g i l le ; 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 déceabre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ho. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 21 June 1957 

Ho 4648. Convention (No 105) ccncernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale cta Travail £ sa quarantième 
session, Genève, 21 juin 1957 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Rith effect froa 15 Deceaber 1983. Rith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 décembre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décembre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue â être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire dn Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ho. 5598. Convention (Ho. 108) concerning Seafarers' 
Rational Identity Documents. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Hay 1958 

Ho 5598. Convention (No 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de mer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa quarante et unième session, Genève, 13 aai 
1958 

RATIFICATIOH 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 Deceaber 1983 
Belize 
(Hith effect froa 15 Deceaber 1983. Hith a declaration 

recognizing that Belize continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which had previously been aade applicable to the territory 
of Belize.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 déceabre 1983 
Beli2e 
(Avec effet au 15 décembre 1983 . Avec déclaration 

reconnaissant que le Belize continue 3 être lié par les 
obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire du Belize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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Ho. M M . Convention (lo. 112) concerning tbe nininan a9* 
for adaission to eaploynaat as fishernan. adopted by the 
General Conference af the International La boar Organisation 
at its forty-third session. Genera, It Jane 1959 

•o 5919. convention (Ho 112) ccncernant l'tge ainiaua 
d'adaission na travail des pécheurs. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale da 
Travail t sa guarante-troisiêae session, Genève, 19 juin 
1959 

DEBOBCIATIOI 
6 Decenber 1983 

Yugoslavia 
(Pursuant to thv ratification of Convention lo. 138 (sec 

lo. 14862), in accordance vith its article 10. Vith effect 
froa 6 Decenber 1984.) 
Certified at.tea.at «an ranlntorad bv the International 

Labonr Ornanlaatloa o» 31 J.aaarv !««-

DBHOHCIATIOR 
6 décenbre 1983 

Yougoslavie 
(En conséquence de la ratification de la Convention Ho 138 
(voir Ho 14862), conforaénent 4 son article 10. Avec effet 
au 6 décenbre 1984.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

^'Organisation intaraatinpale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ho. 6208. Convention (lo. 115) concerning the protection of 
workers against ionising radiations, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva, 22 June i960 

BAtlFICATIOl 
Instrnnant reolster^ vith th. Mr.ctar-Ca.r.1 of th. 

International Labonr Offic on» 
15 Decenber 1983 
Belize 
(Bith effect froa IS Decenber 1983. Bith n declaration 

recognizing that Belie* contianea to b. bound by th* 
obligations arising fron the above-nentioned Convention, 
which had previously been nade applicable to the territory 
of Belize.) 

c t m t M i t i w m t nit t w i i t m l it t u n m i m m l 
a w i t o m a i w U w m ? l ftmtr » » • 

Ho 6208. Convention (Ho 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Orçpnisation internationale du 
Travail a sa guarante-guatriéne session, Genève, 22 juin 
1960 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

i m r a a H m a l a a i m a t l la ; 

15 décenbre 1983 
Belize 
(Avec effet au 15 décenbre 1983. Avec déclaration 

reconnaissant gue le Belize continue a être lié par les 
obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédennent été déclarée applicable au 
territoire dn Belize. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

lo. 10030. Convention (Bo. 128) concerning invalidity, 
old-Age and Survivor's Benefits, adopted by the General 
Conference of the International labour Organisation at its 
fifty-first session, Geneva, 29 June 1967 

Ho 10030. Convention (Ho 128) concernant les prestations 
d'invalidité, de vieillesse et de survivants. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa cinguante et unièae session, Genève, 29 juin 
1967 

BATIFICATIOB 
instruaent registered with the Direct or-general of th. 

International Labonr Offie. on? 
1 Decenber 1983 Venezuela 

(Bith effect fron 1 Decenber 198*. Accepting th. 
obligations in respect of parts XIf III and IV of the Convention. Bith m déclaration.) 
certified state—at »aa replut.rod bv th. Tateraatloa.l 

Labonr Ornaaiaatioa on 31 January IM«. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le î 
1er déceabre 1983 
Venezuela 
(Avec effet au 1er décenbre 198 4. Avec acceptation des 

obligations t l'égard des parties II, III et IV de la 
Convention. Avec déclaration.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

•o. 11821. Convention (Bo. 131) concerning ainiaua wage 
fixing, with spécial reference to developing countries• 
Adopted by the General Conference of the Iaternational 
Labour Organisation nt its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

Bo 11821. Convention (Ho 131) a>noernant la fixation des 
salaires ninina, notaaaent en œ gui concerne les pays en 
voie de développeaent. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internatonale du Travail â sa 
cinguante-guatrièae session, a Genève, le 22 juin 1970 

BATIFICATIOB 
Instrnnent roistered with th. Director-General of th. 

International Labour Oft Lea an: 
6 Decenber 1983 
Togoslavia 
(With effect fron 6 Decenber 198*.) 

certified statenent «as registered bv th. Internatlon.l 
Labour Organisation oa 31 January 19s*. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBternaUçttal fla i m a i l le ; 

6 déceabre 1983 
Yougoslavie 
(Avec effet au 6 déceabre 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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Ho. 12659. Convention (lo. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers• representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités ft leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
cinguante-siriêne session, S Genève, le 23 juin 1971 

RATIFICATION 
Instrunent registered «ith the Director-General of the 

metBî»t4onft? tafrggr Mfiçe ffp; 
6 Deceaber 1983 

Yugoslavia 
(Rith effect froa 6 Deceaber 1984.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 198». 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
6 déceabre 1983 

Yougoslavie 
(Avec effet au 6 déceabre 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

No. 14862. Convention (Ro. 138) concerning ainiaua age for 
adaission to eaployaent. Adopted by the General Conference 
of the international Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

No 14862. Convention (No 138) concernant l'Sge aininun 
d'adaission ft l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation internationale du Travail ft sa 
cinguante-huitièae session, Genève, 26 juin 1973 

B ATIFICATION 

iFgUSRÇnt Itqi&Ultf Hltl> ttg P*CTfftW-9m«l 9f the 
m e n s t r u a l mbpitr Office 9»; 
6 Deceaber 1983 

Yugoslavia 
(Rith effect froa 6 Deceaber 1984. Specifying, pursuant 

to article 2, paragraph 1, of the Convention, that the 
ainiaua age for adaission to eaployaent is 15 years.) 
certified stateaeat vas registered by the International 

Labour Organisation on 31 January 1984. 

BATIFICATION 

eareqjgtTé flu Pireçtçur gêpéTjl du Bureau 
International du Travail le : 
6 déceabre 1983 
Yougoslavie : 
(Avec effet au 6 déceabre 1984. Il est spécifié, 

conforaéaent fi l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, 
gue l'âge ainiaun d'adaission ft l'eaploi est de 15 ans.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 

Ro. 15032. Convention (lo. 140) concerning paid educational 
leave. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

lo 15032. Convention (No 140) œncernant le congé-éducation 
payé. Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa cinguante-neuvièae session, 
Genève, 24 juin 1974 

BATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
6 Decenber 1983 
Yugoslavia 
(Rith effect froa 6 Deceaber 1984.) 

Certified stateaeat vas registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
6 déceabre 1983 
Yougoslavie 
(Avec effet au 6 déceabre 1984. ) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'9rq«BtaflU9B ifftsnmi9Pi»l9 d" T w i - l le ?1 janvier is84t 

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
huaan resources. Adopted by the General Conferenae of the 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

No 15823. Convention (No 142) concernant le rOle de 
l'orientation et de la formation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources tannines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft 6a soixantiène session, Genève, 23 juin 1975 

RATIFICATION RATIFICATIOR 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
6 Deceaber 1983 
Yugoslavia 
(Rith effect froa 6 Deceaber 1984.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 1984. 

Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 
international du Travail le : 
6 déceabre 1983 
Yougoslavie 
(Avec effet au 6 déceabre 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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No. 17906. Convention (Bo. 108) concerning the protection 
of workers against occupational hasards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
June 1977 

lo 17906. Convention (lo 148) concernant la protection des 
travailleurs contre les risgues professionnels dus d la 
pollution de l'air, au bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail a sa 
soixante-troisiéae session, GenSve, 20 jnin 1977 

RATIFICATION 

tffptr'mn* registered with the PltactBt-fieBttal at the International Labour Office on; 
6 Deceaber 1983 

ragoslavia 
(lith effect froa 6 Deceaber 1984.) 

Certified stateneat was registered by the International 
Labour Organisation on 31 January 19B«-

8ATIFICATI0N 
Instraaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
6 déceabre 1983 
Yougoslavie 
(Avec effet an 6 déceabre 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 31 janvier 1984. 
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CORRIGENDA ABD ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEHENTS OF TBEATIES ABD INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DBS TRAITES ET A CCORDS IBTERBATIOBADI 

BEGISTERED OB FILED AND BECOBDED ENREGISTRES 00 CLASSES ET INSCBITS 
NITH THE SECRETARIAT AO RBPERTOIRE AO SECRETARIAT 

HAT 1978 
(ST/LEG/SEB .A/375) 

On page 305, above Bo. 9464, insert the following entry: 

BAI 1978 
(ST/LEG/SER .A/ 375 ) 

A la page 305, au-dessus dn No 946 4, insérer ce gui suit : 

"No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial docuaents in civil or coaaercial Batters. 
Opened 'for signature at The Hague on 15 Noveaber 1965 

RATIFICATION 

Instruaent deposited vith the Governaent of the Netherlands 
on: 
9 July 1975 

Luxenbourg 
(Nith effect froa 7 September 1975. with declarations.) 

Certified stateaent vas registered bv the Netherlands on 1 " A T 1 9 7 9 , " 

/ 

"No 9432. convention relative ft la signification et ft la 
notification â l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en aatiére civile ou coanerciale. Ouverte 
3 la signature â La Haye le 15 noveabre 1965 

RATIFICATION 

ipstrvpent «wtfff flw g w r n n s m * 1<? ; 

9 juillet 1975 
Luxenbourg 
(Avec effet au 7 septenbre 1975. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 1er aai 1978." 

JOLT 1978 
(ST/LEG/SER .A/377) 

On page 434, cancel the entry vhich appears under No. 16827 
and replace it by the folloving: 

JUILLET 197 8 
(ST/LEG/SER.A/ 377) 

A la page 4 34, annuler l'entrée gui apparaît sous le No 16827 
et reaplacer par ce gui suit : 

"No. 16827. UNITED NATIONS AND ARGENTINA: 

Exchange of letters constituting an agreenent concerning 
financial arrangeaents in relation vith the United Nations 
Nater Conference held at Bar del Plata froa 10 to 25 Harch 
1977. Nev Tork, 16 Harch 1977, and Bar del Plata, 25 Harch 
1977 

Cane into force on 25 Harch 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beqjgtere? ex officio on 10 July 1978." / 

"No 16827. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ARGENTINE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant des 
arrangeaents financiers relatifs ft la Conférence des 
Nations Unies sur l'eau gui a eu lieu ft Har del Plata du 10 
au 25 Bars 1977. Nev Tork, 16 aars 197 7, et Har del Plata, 
25 Bars 1977 
Entré en vigueur le 25 aars 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiuues : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 10 juillet 1978." 

On page 463, between the entries corresponding to Nos. 9109 
and 15511 insert the folloving entry: 

A la page 463, entre les entrées correspondant aux Nos 9109 
et 15511, insérer l'entrée suivante : 

•No. 16883. Agreenent between the Kingdon of Belgiua and 
the United Arab Republic relating to regular air transport, 
signed at Cairo on 28 June 1960 

BODIFICATION of the above-nentioned Agreenent 
By an exchange of notes dated 26 Jqly 1977, vhich cane into 

force on 26 July 1977 by the exchange of the said notes, the 
Parties stipulated that the above-nentioned Agreement is not 
applicable to Syria and that the stopping points granted to 
the Dnited Arab Bepublic in the territory of the foraer 
Belgian Congo (as described in the ronte schedule annexed to 
the Agreement) are to be considered abrogated. 

ÇwfrMiefl s t m w e n t wa? frr Bsiqiw gp 25 M r 1978." 

"No 16883. Accord entre le Royaune de Belgique et la 
Républigue Arabe Unie relatif aux transports aériens 
réguliers, signé au Caire le 2B juin 1960 

BODIFICATION de l'Accord susnentionné 

Par un échange de notes en date du 26 juillet 1977, gui est 
entré en vigueur le 26 juillet 1977 par l'échange desdites 
notes, les Parties ont stipulé qua l'Accord susnentionné 
n'est pas applicable ft la Syrie et gue les escales concédées 
ft la République Arabe Unie sur le territoire de l'ex Congo 
belqe (annexe ft l'Accord) doivent être considérées conne 
abrogées. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Belgjgue 
le 25 juillet 1978.» 
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AUGUST 1978 

(ST/LEG/SER.A/378) 
On page 507, under Ro. 16914, replace the existing entry by 

the following: 

ROOT 1978 
(ST/LEG/SER -A/378) 

1 la page 507, sous le Ro 16910, reap lacer l'entrée par ce 
gui suit : 

•SO. 1691*. DBIHARK, FIILARD, ICBLAID, IORIAT ARD SIBDEH: 
Convention concerning the recognition and enforoeaent of 

jndgenents rendered in civil natters, signed at Copenhagen 
on 11 October 1977 '".2 tA' Cane into force in respect of the following States on 

1 January 1978, i.e., the first day of the aonth following a 
period of two aonths froa the tine of definitive signature or 
of the deposit of an instruaent of ratification vith the 
Governaent of Denaark by three of the Contracting States, in ./ 
accordance with article 4: V 

•Ro 16914. DARERARK, FIILARDE, ISLARDE, RORVEGE ET SOEDE : 
invention concernant la reconnaissance et l'exécution des 
jugeaents rendus en aatière civile, signée S Copenhague le 
11 octobre 1977 
Entrée en vigueur S l'égard des Etats suivants le 1er 

janvier 1978, soit le preaier joor du aois suivant un délai 
de deux aois t coapter de la date de la signature définitive 
ou du dépOt d'un instruaent de ratification auprès du 
Gouvernement danois de trois des Btats contractants, 
conforaéaent t l'article 4 : 

State 

Denaark 
Finland 
florway 
Sweden 

Date of definitive 
signature tsl or of the 
deposit of the instruaent 
of ratification 
11 October 1977 £ 
11 October 1977 g 
31 October 1977 
11 October 1977 g cÂ: 

Authentic texts: Danish. Finnish. Icelandic. Rorveolan and 
Swedish tone for Finland and one for Sweden). 

Registered by Denaark on 21 August 1978." 

Etat 

Danenark 
Finlande 

11 octobre 1977 g 
11 octobre 1977 g 
31 octobre 1977 
11 octobre 1977 g 

Textes anthentioues : danois, flmols. islandais, norvégien 
et suédois lun pour la Finlande et ni» pour la Suéde) . 

Enregistrée nar le Daneaark le 21 aottt 1978*" 

On page 507, under Ro. 16915, replace the existing entry by 
the following: 

A la page 507, sous le Ro 16915, reaplacer l'entrée par ce 
gui suit : 

"lo. 16915. DEHBARK, FIRLARD, ICELARD, HORRAT AID SREDER 
Agreeaent a sending the lordlc Convention of 7 loveaber 1933 

regarding bankruptcy.' Signed at Copenhagen on 11 October 
1977 
Caae into force in respect of the following States on 1 

January 1978, i.e., the first day of the aonth following a 
period of two aonths froa the tiae of definitive signature or 
of the deposit of an instruaent of ratification vith the 
Governaent of Denaark by three of the Contracting States, in 
accordance vith its provisions: 

•lo 16915. DARERARK, FIRLARDI, ISLAIDE, RORVEGE ET SOEDE 

J 

ccord aodifiant la Convention nccdique du 7 noveabre 1933 
relative aux faillites, signé t Copenhague le 11 octobre 
1977 
Entré en vigueur t l'égard des Btats suivants le 1er 

janvier 1978, soit le preaier jour du aois suivant un délai 
de deux aois t coapter de la date de la signature définitive 
ou du dépBt d'un instruaent de ratification auprès du 
Gouverneaent danois de trois des Etats contractants, 
conforaéaent è ses dispositions : 

State 

Denaark 
Finland 
Rorway 
Sweden 

Date of definitive 
signature (8) 9F 9f the 
deposit of the in-
struaent of ratification 

11 October 1977 g 
11 October 1977 g 
31 October 1977 
11 October 1977 £ 

Bit 

Danenark 
„ , » .Finlande 

11 octobre 1977 g 
11 octobre 1977 g 
31 octobre 1977 
11 octobre 1977 g 

Authentic texts: Danish. Finnish. Icelandic. Horwegian and 
s.eri.gj. «one for Finland and one for Sweden! . 

Registered by Denaark oa 21 August 1978." 
Textes authentioues : danois, flmols. Islandais, norvégien 

et suédois fnn pour la Finlande et un pour la Suède) . 
Enregistré par le Daneaark le 21 aottt 1978.• 

On page 532, under Ro. 157*9, correct the date of effect for 
the Federal Republic of Geraany In the English entry to 
read •(Rith effect froa 18 Deceaber 1977.)". 

A la page 532, sous le Ro 157*9, rectifier la date de prise 
d'effet pour la République fédfeale d'Alleaagne dans 
l'entrée anglaise afin de lire "(Rith effect froa 18 
Deceaber 1977.)". 

On page 539, under Ro. 13561, correct the date of the 
notification of acceptance of annex A.2 by the Eoropeaa 
Econoaic coaaunity to read "20 June 1978". Also correct 
the date of effect to read " (lith effect froa 20 September 
1978.)". 

/ 
la page 539, sous le lo 13561, rectifier la date de la 
notification d'acceptation de l'annexe A.2 par la 
Coaaunauté écononigue européenne afin de lire "20 juin 
1978". Rectifier égaleaent la date de prise d'effet afin 
de lire "(Avec effet au 20 septeabre 1978.)*. 

OCTOBER 1978 
(ST/LEG/SBR . A/380) 

On page 687, under Ro. 17119, delete after the title "Opened 
for signature at Geneva on IB Bay 1977" and insert instead 
"Adopted by the General Assesbly of the United Rations on 
10 Deceaber 1976". This also applies to all the subsequent 
actions to this Convention. 

/ 

OCTOBRE 1978 
(ST/LBG/SER.V 380) 

A la page 687, sous le Ro 17119, annuler après le titre 
•Ouverte S la signature t Genève le 18 aai 1977" et insérer 
S la place "Adoptée par 1'Assemblée générale des Rations 
Unies le 10 déceabre 1976". Ceci s'appligue égaleaent i 
toutes les actions ultérieures â cette Convention. 
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JOLT 1982 JOILLBT 1982 
(ST/LEG/5EB. A/425) 

On page 377, under lo. 21176 (Agreenent between the United 
Kingdoa of 6reat Britain and lorthern Ireland and India), 
the authentic texts should read "English and Bind!". 

(ST/LEG/SI*.A/425) 
* la page 377, sons le Bo 21176 ftcoord entre In l o f m H M i 
de Grande-Bretagne et d •Irlande da Bord et l ' W a ) , les 
textes authentiques devraient > lire "anglala at hiadl". 

On page 383, under lo. 810 (LTIII) correct the second 
paragraph after "DKBDHCIATIOWS" to read w follows: 
•Article 16 (5) of the above Agreement of 1979 stating that 

this acceptance iaplies the denunciation of the 
above-aentioned Agreenent of 1967, the corresponding 
denunciations took effect for the folloving States on the 
date of their respective acceptance." 
Also delete the list of dates which appears nnder 'effective 
date of the denunciation". 

* la page 383, sons 1* lo 81* (L1ÏII) ractiflar la daatitse 
paragraph* «pris "DIBOICIATIOI^ «fia da Ilea eoMa s«it t 
"L'article 16, paragraph* S, d* 1•Accord d* 1979 s«aviné, 

prévoyant que cette acceptation «attain* déaonclatioa |* 
l'Accord susnentionn* d* 1967, las démoadatioas 
correspondantes oat pris *ff*t poa r les Btats saivaats aaa 
datas respectives d *aoceptation ." 
Annuler éqalaaeat la liât* de datas apparaissant soas "Bat* 
da pris* d'effet d* la ddnoaeiatloa". 

on page «09, under Bo. 16211 (Exchange of notes relating to 
the Air Transport Agreenent between Brazil nnd the . / 
Netherlands) , the authentic text should read "Portuguese" 
instead of "Portuguese and Dutch". 

SEPTEHBEB 1982 
(ST/LEG/5 EB . A/» 27) 

On page 511, correct the registration nunber "212*5" of the ^ 
Agreenent between the Spanish State and the Kingdom of 
Horocco to read "212*6". 

A la page «09, sons 1* lo. 16211 (Echange da aotas sodiflaat 
l'Accord relatif aux transports adrleas aatra la Brésil at 
les Pays-Bas) , la test* authentique devrait s* lira 
"portugais1' an lieu d* "portugais et néerlandais". 

SEPTBBBIE 1982 
(ST/LZe/SEI.Jk'427) 

» la paga 511, ractiflar 1* naaéto d'ear«gistr*a*nt "212*5" 
de l'Accord antra l'Itat espagnl at la loyaaee d* ta roc 
afin da lira "212*6". 

on page 520, correct the registration nunber of the entries-
relating to the International Convention on tonnage 
Beasurenent of Ships vhich appear under lo. 21263 to rand 
"21264". 

A la png* 520, ractiflar la auaéiD d'**reqi*tr*ae*t da* 
•atrées relatives a la Convention International* da 19*9 
sur la jaogag* das navires gwi apparaissait seas la lo 
21263 afin da lire "21264". 

OCTOBER 1982 
(ST/LEG/SER.A/428) 

on page 561, under lo. 21291 (Agreenent between Brazil nnd 
the Latin Anerican Economic System) , correct th* date of 

/ entry into force to read "3 August 1982". 

OCTOBBt 198 2 
(ST/LM/3M.V42S) 

* la pag* 561, sons 1* Bo 21291 «coord entre 1* Brésil at la 
Système écomomlgue lstimo-américain ), rectifier la data d* 
l'entrée an vigueur afin de 11m "3 aott 1962*. 

On page 573, the entry Bo. 12*30 (ratification by Uruguay) / a la page 573, l'entrée lo 12*30 (ratificatioa par l'mgnay) 
should lie aoved to page 570, after th* entry Bo. 18818. ont reporté* • ln page 570, api*a 1 ••Itrlt le 18811. La 

/ Also the date of registration for that entry should be date d•enregistrement d* cette entré* est ekaafie at as lit 
changed fron 25 October 1982 to 6 October 1982. 6 octobre 1982 aa lien de 25 octobre 1982. 

DBCBBBBB 1982 
(ST/LBG/SER.A/430) 

On page 689, under lo. 21*11 (Agreenent between the Baited 
Kingdoa of Great Britain and lorthern Ireland nnd the 
Federal Bepublic of Gernany), correct the date of 
registration in the French entry to read "1er déceabre 
1982". 

DECEBBBB 1982 
(sT/Li«/ssa.a/*iO) 

la page 689, soas 1* lo 21*11 fteosrd antra la Boyaaaa 1 1 
de Grande-Bratagma et d•Irlande da lord at la Hpnhllgae 
fédéral* d'AllMagn*), recUfiar la date da*ar»«istr***at 
de l'entré* française afin de U r e "1er décembre 1982". 

JUBE 1983 
(ST/LBG/SER.A/*36) 

On page 333, nnder lo. 81* LXIV (a) "Protocol extending the 
Arrangenent regarding international trad* in t*xtll*s. 
Done at Geneva on 22 December 1981", delete th* acceptance 
of the Baldives of 19 Iprll 1983. 

j a i l 1983 
(ST/LKG/3KB «V *36) 

1 la pa9* 333, soas la lo 81* Liar a) "Protocol* portant 
prorogation de l'Arraaqeaant ccn c*rnamt la coanaioa 
international dea textiles. Fait a Oeadve le 22 M n a t t i 
1981*, mppriaer Inacceptation dea Baldlves da 19 avril 
1983. 
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JOLT 1963 
(ST/LBG/SEB.A/437) 

On page 433, under Bo. 814 and after LXXXIV, insert the 
following: 

I. (b)• General Agreement on Tariffs and Trade. Done at 
Geneva on 30 October 1947 

I. (c). Protocol of Provisional Application of the General 
Agreement on Tariffs and Trade* Signed at Geneva on 30 
October 1947 

II. (c). Protocol aodifying certain provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Harch 194 8 

II. (d). Special Protocol modifying article XIV of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Barch 1948 

II. (e). Special Protocol relating to article XXIV of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Harch 1948 

III. (c). Protocol modifying part II and article XXVI of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 September 1948 

III. (d) . Protocol modifying part I and article XXIX of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 September 194 8 

IV. (a) Protocol modifying article XXVI of the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 
August 1949 

IV. (c). Third Protocol of Rectification to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 
August 1949 

IX» Fourth Protocol of Bectification to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 3 
April 1950 

X. Pifth Protocol of Rectifications to the General Agreeaent 
on Tariffs and Trade. Done at Torquay on 16 Deceaber 19S0 

JUILLET 198 3 
(ST/LEG/SER.A/4 37) 

la page 433, sous le No 814 et après LXXXIV, insérer ce gui 
suit : 
. b) . Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Signé à Genève le 30 octobre 1947 
. c). Protocole portant application provisoire de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coinerce. Signé 3 
Genève le 30 octobre 1947 
I. c). Protocole portant nodification de certaines 
dispositions de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coaaerce. Signé d La l a m e le 24 aars 1948 
I. d). Protocole portant aodification de l'article XIV de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Signé a La Havane le 24 aars 194 8 

I. e) . Protocole portant aodification de l'article XXIV de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce* 
Signé 3 La Havane le 24 aars 194 8 

II. c). Protocole portant aodification de la partie II et 
de l'article XIYI de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce. signé 3 Genève le 14 septeabre 
1948 

II. d). Protocole portant aodification de la partie I et de 
l'article XXIX de l'Accord général snr les tarifs douaniers 
et le coaaerce. signé 3 Genève le 14 septeabre 1948 
V. a). Protocole portant aodification de l'article XXVI de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Signé 3 Annecy le 13 aottt 1949 
V. c). Troisièae Protocole de rectification de l'Accord 
général sur les tarifs douaniexs et le coaaerce. Signé 3 
Annecy le 13 aottt 1949 
X• Quatrième protocole de rectification de l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le coaaerce. signé 3 Genève le 
3 avril 1950 
Cingnièae protocole de rectifications de l'Accord général 

sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Pait 3 Torguay le 
16 déceabre 1950 

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade 

Notification addressed to the Director-General to the 
contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on: 
19 April 1983 
Haldives 
(Nith effect froa 26 July 1965, the date of independence.) 

Registered ei officio on 25 July 1983. 

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, 
paragraphe 5, alinéa c, de 1'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce 
Notification adressée an Directeur général des Parties 

contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
Ç 9 M 9 r œ le ; 

19 avril 1983 
Haldives 
(Avec effet au 26 juillet 1965, date de l'indépendance.) 

Enregistré d'office le 25 juillet 1983. 
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III. Protocol of rectification to the French text of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
15 June 1955 

XXI. Protocol aaending the Preamble and parts II and III of 
the General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva 
on 10 Harch 1955 

XXII. Procès-Verbal of rectification concerning the Protocol 
aaending part I and articles XXIV and XXX of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, the Protocol aaending the 
Preaable and parts II and III of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade and the Protocol of organizational 
aaendaents to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 3 Deceaber 1955 

xxvii. Fourth Protocol of rectifications and aodifications 
to the Annexes and to the texts of the Schedule to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
7 Harch 1955 

XII. Protocole de rectification du texte français de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait a Genève le 15 juin 1955 

XXI. Protocole portant aaendeaent du préaabule et des 
parties il et III de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce. Fait à Genève le 10 aars 1955 

XXII. Procès-Verbal de rectification du Protocole portant 
aaendeaent de la partie I et des articles XXIV et XXX de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce, 
du Protocole portant aaendeaent du préaabule et des Parties 
II et III de l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce et du Protocole d'aaendeaent aux dispositions 
organigues de l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait â Genève le 3 déceabre 1955 

XXVII. Quatrième Protocole de rectifications et 
aodifications des annexes de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coanerce du texte des listes 
annexées audit Accord. Fait â Genève le 7 nars 1955 

SUCCBSS10H under article XXVI (5) (c) of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade 

Hotification effected vith the Director-General to the 
çontractino Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
trade <?p; 
19 April 1983 
Haldives 
(Vith effect froa 26 July 1965, the date of independence.) 

certified stateaent vas registered bY the Director-General / 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on \j 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
July 1983. 

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, 
paragraphe 5, alinéa c, de 1'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce 
Noti f i cation effectuée iqprès dn Dipgcteur général des 

Parties contractantes a l'Accord général sur les tarifs 
dpsaniers et le cp^erce le ; 
19 avril 1983 
Haldives 
(Avec effet au 26 juillet 1965, date de l'indépendance.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au non des Parties, 
le 25 juillet 1983. 

LI. Protocol aaending the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade to Introduce a Part IV on Trade and Development. 
Done at Geneva on 8 February 1965 

LI. Protocole aodifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce par l'insertion d'une Partie IV 
relative au coaaerce et au dévéloppenent. Fait â Genève le 
8 février 1965 

ACCEPTANCE 
Hpt^ficjrtipp ¥ffegt?d «;Ltft tfre p^reytpr-geperal to tftç Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 

7rade on: 
19 April 1983 
naldives 
(Vitb effect froa 26 July 1965, the date of independence.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffç apa xyade i acting pb b ç ^ f of ^ parties, on 35 
July 1983. 

ACCEPTATION 
Notification effectuée auprès du Directeur général des 

Parties contractantes S l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce le : 

19 avril 1983 
Haldives 
(Avec effet au 26 juillet 1965, date de l'indépendance.) 

La déclaration certifiée a été e nreuistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â 1'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coanerce. agissant un noa des Parties. 
le 25 juillet 1983. 

LXXV. (a) Protocol extending the Arrangement regarding 
international trade in textiles. Done at Geneva on 22 
Deceaber 1981 

LXXV. a) Protocole portant prorogation de l'Arrangement 
concernant le coanerce international des textiles. Pait â 
Genève le 22 décembre 1981 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on: 

19 April 1983 
Haldives 
(Vith effect from 26 July 1965, the date of independence.) 

Certified s^tepefft yag registered by the pifector-cener»! 
to the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
July 1983. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur cénéral des Parties 

contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

19 avril 1983 
Raldives 
(Avec effet au 26 juillet 1965, date de l'indépendance.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, a paissant au noa des 
Parties, le 25 juillet 1983. 

AUGUST 1983 
(ST/LKG/SER .A/138 ) 

On page 515, under No. 2997 (statute of The Hague Conference 
on Private International Lav), replace "Netherlands" by 
"Uruguay" as the state that deposited an instrument of 
acceptance. 

AOUT 1983 
(ST/LEG/SER .A/ « 38) 

A la page 515, sous le No 2997 (statut de la Conférence de La 
Haye de Droit International Privé), remplacer "Pays-Bas" 
par "Uruguay" coaae l'Etat ayant déposé un instrument 
d'accep ta tion. 
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ALPHABETICAL CUMULATIVE INDEX TO THE STATEMENTS OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement 
covers. according to subject matter and parties, the agreements and 
subsequent agreements and actions thereto that appear in the Statement. 
Starting with the year 1975. the index incorporates on an annual basis 
the references given in the previous Statements for the same year. The 
references (JAN: 25. JUL: 372. etc) which appear after the relevant 
subject matter or party refer to the month of the Statement concerned and 
to the pages therein. 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS JAB:24-25; 
AGRICULTURE JAN:1-2, 23-24, 29; 
ARAB STATES JAN:21; 
ARGENTINA JAN:1, 11-13, 33; 
ASIA JAN:18-19; 
ASSISTANCE JAN:2, 5, 9; 
ASSISTANCE—BCONOBIC JAN: 5; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:5; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:2; 
ASSOCIATION—FREEDOM OP JAN:23, 27-28; 

BANGLADESH JAH:6; 
BANKRUPTCY JAN:3»; 
BELGIUM JAN :6, 10, 33; 
BELIZE JAN:22-30; 
BENIN JAN:6-7; 
BRAZIL JAN:8, 35; 
BROADCASTING JAN:8; 
B U R U N D I J A N : 3 , 14; 

CANADA JAN:6; 
CASH—ON—DELIVERY JAN:13; 
CHAD JAN:6, 11-13; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:16-17, 21, 37; 
CHILDREN—HINORS—TOOTH JAN:22-24, 26; 
CHINA JAN:6; 
CIVIL MATTERS JAN:9, 33-34; 
CIVIL RIGHTS JAN:19; 
CLAINS—DEBTS JAN:34; 
COAL JAN:4; 
COFFEE JAN:14; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN: 13; 
COLLECTIVE BARGAINING JAN:28, 31; 
COLOMBIA JAN:2, 8; 
COMMERCIAL HATTERS JAN:33; 
COMMODITIES JAN:14; 
COMPENSATION JAN:24-26; 
CONFERENCES-MEETINGS JAN:33; 
COOPERATION JAN :6-7, 9, 18-20; 
COOPERATION—CULTURAL JAN:6, 9; 
COOPERATION—ECONOMIC JAN:9; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:9; 
COOPERATION—INDUSTRIAL JAN:9; 
COOPERATION—OPERATIONAL JAN:8; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:6, 9; 
COOPERATION—TECHNICAL JAN:9; 
CREDITS JAN: 2-5, 11; 
CREDITS—DEVELOPMENT JAN:2-5, 11; 
CRIHINAL HATTERS JAN:9; 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

COB» JAI:9, 11-12; 
COLTORAL HATTERS JAR:8; 
CUSTOMS JAR:19-20; 
CIPROS JAR:9, 14; 

D EGRBBS—DIPLO HA S JAR:21; 
DBNHARK JAR;6-7, 14, 34; 
DEVELOPING COOHTRIES JAR:30; 
DBVELOPHENT JAR:1-5, 7, 37; 
DEVELOPHENT—RURAL JAR:2-5; 
DISARHAHERT JAR:18; 
DISCRIHIRATIOR JAR:11, 15, 25; 
DISCRIHIRATIOR—RACIAL JAR: 15; 
DOCUMENTS—JUDICIAL JAR: 33; 
DOCOHENTS—OPPICIAl JAR: 33; 

ECOROHIC BATTERS JAR:5; 
EDUCATION JAH:U, 9, 21, 31; 
EDUCATION—VOCATIONAL JAR:31; 
EGYPT JAR:6; 
EL SALVADOR JAR: 19; 
EMPLOYMENT JAR:22, 31; 
EMPLOYMENT CORTRACTS JAR:25, 28; 
EMPLOYMENT SERVICES JAR:27; 
ENERGY—NUCLEAR JAR:9; 
ENVIRONMENT JAR:18; 
ETHIOPIA JAR:15; 

EUROPEAN COMMISSION FOR FOOT-AND-HOOTH DISEASE JIN:21; 
EUROPEAN COHHURITIES JAR:10; 
EUROPEAR ECOROHIC COBMURITY JAR:6, 21, 34; 

FILH PRODUCTION JAH:8; 
FIRLARD JAH:6-7, 14, 3*; 
FISHING JAR:30; 
FOOD JAR:15, 18-19; 
POOT-AND-MOUTH DISEASE JAN:21; 
FRARCE JAN:6, 10, 15; 
FRONTIERS JA*:8; 

GATT JAR:35—37; 
GEBHAR DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:9, 18; 
GBRHANY, FEDERAL REPUBLIC OF JAM:6, 8, 10, 18, 34-35; 
GHANA JAN:2; 
GIRO TRARSFERS JAR:13; 
GRAIN JAN:3; 
GRAIN STORAGE JAN:3; 
GREECE JAN:6; 
GUERNSEY JAR:6; 
GUINEA JAR:6-7; 

HAGUE CONFERENCE ON PRIVATE IHTBRNATIORAL LAB JAN:37; 
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ALPHABETIC HIDE! (ENGLISH) 

HEALTH JAN:16-17; 

HIGHWAYS JAN:3, 11; 

HOLIDAYS JAN:29; 

HUMAN RIGHTS JAN:11, 15, 19; 

HUNGARY JAN:9, 18; 

HYDROELECTRIC PONER JAN:1; 

ICELAND JAN:7; 

IDENTITY DOCUMENTS JAN:29; 

INDIA JAN:6, 19, 3S; 

INDONESIA JAN:18; 

INDUSTRIAL RELATIONS JAN:31; 

INDUSTRY JAN:22, 27; 

INFORMATION—EXCHANGE JAN:33; 

INSTITUTIONS JAN:10; 

INSURANCE JAN:24; 

INSURANCE—INVALIDITY JAN:30; 

INSURANCE—OLD AGE JAN:30; 

INTERNATIONAL ATONIC ENERGY AGENCY JAN:8-9; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT JAN:1-5; 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION JAN:2-5, 11; 

IRELAND JAN:6; 

IRRIGATION JAN:3; 

ISRAEL JAN:6, 20; 

ITALY JAN:6, 10, 15; 

IVORY COAST JAN:6; 

JAPAN JAN:6, 18, 20; 

JERSEY JAN: 6 ; 

JUDICIAL ASSISTANCE JAN:31; 

JUTE JAN:6; 

KENYA JAN:20; 

KUWAIT JAN:21 ; 

LABOUR JAN: lit, 22-32, 37; 

LABOUR INSPECTION JAN:27; 

LABOUR—COH1ÛLSORY JAN:26, 29; 

LAND DEVELOPMENT JAN:1; 

LATIN AMERICAN ECONOMIC SYSTEM JAN:35; 

LAN—PRIVATE JAN:37; 

LEGAL HATTERS JAN:33, 37; 

LOANS JAN:1-5; 

LOANS—GUARANTEE JAN:4; 

LUXEMBOURG JAN:6, 10, 21, 33; 

MALAWI JAN:11; 

MALAYSIA JAN:1, 17-kli; 

MALDIVES JSN:35-37; 

MALI JJS.S-7; 

KaSAa fc,;£5iT jJSNTERPRISESl JAN:-.-; 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

MARITIME MATTERS JAN:22-23; 
MAURITANIA JAN:9; 
MEDITERRANEAN SEA JAN:21; 
MEXICO JAN:8; 
MILITARI MATTERS JAN:18; 
MINIMUM AGE JAN:31; 
MINIMUM WAGE JAN:25, 29-30; 
MONET ORDERS JAN:12; 
MOROCCO JAN :9, 35; 
MOTOR VEHICLES JAN:18; 
MULTILATERAL JAN:6-7, 10, 14-16, 18, 20, 31-35; 

NAVIGATION JAN:6, 14, 35; 
NAVIGATION—INLAND JAN:6; 
NEPAL JAN:6; 
NETHERLANDS JAN:6, 10, 17, 35; 
NEW ZEALAND JAN:20; 
NBNSPAPERS—PERIODICALS JAN:13; 
NIGER JAN:6-7; 
NIGER BASIN AUTHORITT JAN:7; 
NIGER RIVER JAN:6-7, 14; 
NIGERIA JAN:2, 6; 
NIGHT RORK JAN: 27; 
HON-INTERNATIONAL ENTITY JAN:3; 
NORDIC COUNTRIES JAN:34; 
NORWAY JAN:6-7, 14, 34; 
NUCLEAR MATERIALS JAN:9; 
NUCLEAR REACTORS JAN:8-9; 
NUCLEAR NAR—PREVENTION JAN:9; 

OCCUPATIONAL DISEASES JAN:26; 
OLD AGE ALLOWANCE JAN:30; 

PAKISTAN JAN:3, 7, 19; 
PARAGUAY JAN: 1; 
PARCEL POST JAN:11-12; 
PERSONNEL JAN:5; 
PERU JAN:3; 
PBTROLEUM JAN:4-5; 
PHILIPPINES JAN:4-5, 19; 
POLAND JAN:21; 
POLITICAL RIGHTS JAN:19; 
POLLUTION JAN:32; 
POSTAL SERVICE JAN:11-13; 
PROFESSIONS JAN:21; 

RADIATION JAN:8, 30; 
RAILWAYS JAN:2; 
REPUBLIC OF KOREA JAN:19; 
RESEARCH JAN:4-5, 8; 
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ALPHABETIC IRDEI (BRGLISH) 

RESOURCES—SOMAN JAN:31; 
ROADS JAN:2, 11; 
ROMANIA JAH:6, 8; 
RUANDA JAR:4; 

SAFEGUARDS—NUCLEAR JAN:9; 
SAVINGS JAN:13; 
SCIENTIFIC HATTERS JAR:6; 
SBAHEN JAR:25, 29-30; 
SOCIAL SECORITT JAN:7, 17, 21; 
SPAIN JAH:9, 11, 21, 35; 
SRI LANKA JAM:19; 
SUBSCRIPTIONS JAR:13; 
SWEDEN JAH:6-7, 14, 34; 

TELEVISION JAR:8; 
TEXTILES JAN:6, 35; 
THAILAND JAN :6, 19; 
TRADE JAH:7, 14, 27, 35-37; 
TRAINING JAR:5, 7-8, 31; 
TRAINING—VOCATIONAL JAR: 7, 31; 
TRAHSPOBT JAN:6, 14, 35; 
TRANSPORT—AIR JAN:33, 35; 
TRANSPORT—MERCHANDISE JAR:15; 
TRAVELLERS" CHEQUES JAR:12; 
TUBKEÏ JAN:6, 17; 

OKBAIRIAR SOVIET SOCIALIST HEPOBLIC JAR:11-12, 15; 
OREMPLOTMENT JAN:23; 

ONION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JAN:9; 
0RITED ARAB REPUBLIC JAN:33; 
UNITED KINGDOB OF GREAT BRITAIR ARD NORTHERN IRELAND JAR:6, 9, 35; 
UNITED NATIONS JAB:5, 33; 
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPHENT FOND) JAN:9; 
UNITED REPUBLIC OF CAHEBOON JAN:6-7 ; 
ONITED STATES OF AMERICA JAN:6, 8, 19-20; 
UNIVERSAL POSTAL ONION JAR:11-12; 
UPPER VOLTA JAR:5—7 ; 
URANIUM JAN:8; 
URUGOAT JAN:35, 37; 

VENEZUELA JAR:30; 
VESSELS JAN:24, 26, 35; 
VIET NAM JAN:8, 19; 

WAGES JAR:25, 28-30; 
WATER RESOURCES JAN:33; 
WATERCOURSES JAN:14; 
BOHER JAN:11, 27; 
WORKERS JAR:14, 30-32; 
WORKERS—FOREIGN JAR:25; 
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ALPHABETIC INDEX (ENGLISH) 

VOBKBBS—BIGBANT JAN:28; 
HOBKEBS—PROTECTION JAN:31-32; 
WOULD HEALTH OBGANIZATION JAN:16-17; 

TEHEN JAN:11-12; 

YUGOSLAVIA JAN:20, 22, 24, 26, 30-32; 

ZAIBE JAN:2; 
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NUMERICAL CUMULATIVE INDEX TO THE STATEMENT OF TREATIES 
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED OR FILED AND 

RECORDED WITH THE SECRETARIAT 

The numerical index published at the end of each monthly Statement 
covers the original agreements and subsequent agreements and actions 
thereto that appear in the statement. Starting as from December 1983, 
the index incorporates on an annual basis the references given in the 
previous Statements for the same year. The references (JAN: 25, JUL: 
372, etc) which appear after the relevant number refer to the month of 
the Statement concerned and to the pages therein. 

The index is established as follows: 

1. By registration numbers for all original agreements, subsequent 
agreements and actions in either "Part I" or "Annex A" 

2. By filing and recording numbers for all original agreements, 
subsequent agreements and actions in either "Part II" or 
"Annex B" 

3. By League of Nations registration numbers for subsequent actions 
to agreements registered originally with the League of Nations 
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•OBEBICâl XIDBX (BBGLISH) 
1. BT REGISTRATION NUMBER FOB ILL A6RIEMENTS AND ACTXOBS (PABÏ I AMD ANMEX A) 

00104 JAB:14; 

00221 JAN:16-17 
00588 JAN:22; 

00590 JAB:22; 
00591 JAB:23; 
00593-00594 JAM: 
00595 JAB:24; 

00598-00599 JAM: 
00602 JAB:25; 
00605 JAB:25; 

00609 JAB:25; 
00612 JAR:26; 
00624 JAB:26; 
00635 JAB:26; 
00792 JAB:27; 
00814 JAB:35-37; 

00881 JAI:27; 
00898 JAR:27; 
01070 JAR:27; 
01341 JAI:28; 

01616 JA(:2B; 
01870-01871 JAB: 
02244 JAB:29; 
02588 JAB:21; 
02624 JAB:29; 
02674 JAB:14; 

02997 JA«:37; 
04648 JAN:29; 
04789 JAM:18; 
05598 JAB:29; 
05949 JAB:30; 
06208 JAB:30; 
08507 JAB:14; 
08844 JAH:11; 
09204 JAB:17; 
09432 JAB:33; 
09464 JAB:15; 

10030 JAB:30; 
11821 JAB:30; 
12430 JAB:35; 
12659 JAB:31; 
13561 JAB:19-20, 
13979 JAB:11; 
14668 JAB:19; 
14862 JAB:31; 
15032 JAB:31; 
15121 JAB:1S; 
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157*9 JMt3«S 

15823 n i t l l i 

16211 Jftl:35; 

16827 J U : » ; 

16883 U l : ) 3 ; 

16918-16915 n i : M | 

17119 U » M , 3«S 

17816 J » : 2 1 ; 

17906 JA8I32; 

19815 JAlt18-19| 

19985-19987 JM|12; 

19988-19992 J»t13t 

20367 JI8:21; 

20378 J U i l l ; 

21176 JUiJS; 

21286 M l U S i 

21268 JtllSS; 

21291 Jll:35i 

21811 J18:35; 

22281 <ltl>21{ 

22376 J U i l l ; 

22652-22655 l l l t l t 

22656-22659 » l > 2 | 

22660-22663 JH(3| 

2266%—22667 M l l « ( 

22668-22671 JUt9| 

22672-22674 JMt6{ 

22675-22678 JM|7( 

22679-22688 JU t l t 

22685-22690 J l l t t l 

22691 22692 J U l M l 



RECAPITULATIVE TABLES 

BECAPITULATIVE TABLE OP OBIGIiAL AGBEEBEHTS BEGISTEBED IB 1984 

•os. 22652 - 22692 : JABOABI 
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INDEX CUMULATIP ALPHABETIQUE DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par 
sujet et par partie, les accords originaux et les accords et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975. cet 
index récapitule aussi sur une base annuelle les références données dans 
les relevée précédemment publiés pour l'année en cours. Les références 
(JAN : 25. JUIL : 372. etc) figurant après les termes sujets ou les 
parties renvoient au mois du relevé correspondant et à la page de ce 
relevé. 
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INDEI ALPHABETIQUE (FRANÇAIS) 

ABOHHBHEHTS JAH:13; 
ACCIDENTS JAN:24-25; 
ACTES IHSTBOHBHTAISES JAM:33; 
AGE HIHIHUB JAH:31; 

AGENCE INTERNATIONALE OB L'ENERGIE ATOBIQUE JAB:8-9; 
AGBICULTUBE JAB:1-2, 23-24, 29; 
A LIMKHTATTON JAH:15, 18-19; 

ALLEBAGHEj REPUBLIQUE FEDERALE D» J A C 6 , 8, 10, 18, 34-35; 

ARGENTINE JAH:1, 11-13, 33; 

ASIE JAH:18-19; 

ASSISTANCE JAH:2, 5, 9; 
ASSISTANCE ECONOHIQDB JAH:5; 

ASSISTANCE OPEBATIONNELLE JAN:5; 
ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:2; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DR DEVELOPPEMENT JAH:2-5, 11; 

ASSOCIATION—LIBERTE D" JAN:23, 27-28; 
ASSURANCE JAR:24; 

ASSURANCE—IHTALIDITE JAH:30; 
ASSURANCE—VIEILLESSE JAH:30; 

BANGLADESH JAN:6; 
BARQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCT»» ET LE DEVELOPPEHEHT JAN: 1-5; 

BELGIQUE JAN:6, 10, 33; | 

BELIZE JAN:22-30; 

BEHIR JAR:6-7; 

BRESIL JAN:8, 35; 

BURUNDI JAH:3, 14; 

CAFE JAH:1«; 
CANADA JAR:6; 
CHARBOR JAH:4; 

CHARTES-CONSTITUTIORS—STATUTS JAN:16-17, 21, 37; 

CHEBINS DB FEB JAN:2; 
CHEQUES DE VOIAGE JAN:12; 

CHINE JAN:6; 
CHOHAGE JAH:23; 

CHIPRE JAR:9, 14; 
CINEMATOGRAPHIE JAR:8; 
CIVILBS—QUESTIONS JAR:9, 33-34; 

COLIS POSTAUX JAR:11-12; 

COLOHBIE JAN:2, 8; 
COMMERCE JAR:7, 14, 27, 35-37; 
COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:33; 

COMMISSION EUROPBBHNE POOR LA PIEVRB APHTEUSE JAN:21; 
COMMOHAOTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAH:6, 21, 34; 
COMMUNAUTES EUROPEENNES JAN:10; 

CONFBRBHCE DE LA HATE DE DROIT INTERNATIONAL PBIVE JAN:37; 
CONFERENCES—RBUNIONS JAN:33; 
CONGES JAR:29; 
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CONTRATS DE TBAVAIL JAB:25, 28; 
COOPERATION JAN:6-7, 9, 18-20; 
COOPERATION CULTURELLE JAN:6, 9; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:9; 
COOPERATION BDUCATIVB JAN:9; 
COOPERATION INDUSTRIELLE JAR:9; 
COOPERATION OPERATIONNELLE JAN:8; 
COOPBBATION SCIENTIFIQUE JAN:6, 9; 
COOPERATION TECHNIQUE JAN:9; 
COTE D'lTOIRB JAN:6: 
COOBS D'EAU JAN:14; 
CREANCES-DETTES JAN:34; 
CREDITS JAN: 2-5, 11; 
CREDITS—DEVELOPPEMENT JAN:2-5, 11; 
CUBA JAN:9, 11-12; 
CULTURBLLBS—QUESTIONS JAN:8; 

DANEMARK JAN:6-7, 14, 34; 
DESARMEMENT JAN:18; 
DEVELOPPEMENT JAN:1-5, 7, 37; 
DEVELOPPEMENT BORAL JAN:2-5; 
DIPLOMES JAN:21; 
DISCRIMINATION JAN:11, 15, 25; 
DISCRIMINATION RACIALE JAN: 15; 
DOCUMENTS JUDICIAIRES JAN:33; 
DOU AN ES JA N: 19-20 ; 
DROIT PRIVE JAN:37; 
DROITS CIVILS JAN:19; 
DROITS DE L'HOMME JAN:11, 15, 19; 
DROITS POLITIQUES JAN:19; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS JAN:5; 
EGYPTE JAN:6; 
EL SALVADOR JAN:19; 
EMMAGASINAGE DES GRAINS JAN:3; 
EMPLOI JAN:22, 31; 
BMPLOI—SERVICES JAN:27; 
EMPRUNTS JAN:1-5; 
EMPRUNTS—GARANTIE JAE:4;. 
ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUB JAN:1; 
ENERGIE NUCLEAIRE JAN:9; 
ENFANCE—J BUNBSSE—MINBUBS JAN:22-24 
ENSEIGNEMENT JAH:4, 9, 21, 31; 
ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL JAN:31; 
ENTITE BON—INTEBNATIONALB JAN:3; 
ENTRAIDB JUDICIAIRE JAB:3D; 
ENTRAINEMENT JAN:5, 7-8, 31; 
ENVIRONNEMENT JAN:1B; 
ENVOIS CONTRB REM BOGR SEMENT JAB:13 



n o n U M I M O N IFBABCAIS) 

EPABGB8 l U i 1 3 i 

ESPAGNE M L : » , 11, 21, » ; 

ETATS AHAB8S JAN:21; 

BTATS-ONIS D*ANERIQOE JAN:6, 8, 19-20; 

ETHIOPIE JAN:15; 

FAILLITE JAB:34; 

PEBBBS JAM:11, 27; 

rani APBTEOSE J A I : 2 1 ; 

FINLANDE JAN:6 -7 , 1 « , 34; 

FORBATION PROFBS3IOBNBU.B JAB>7, 31; 

PRABCB JAN:6, 10, 15; 

PROBTXBRBS JAN:8; 

GARANTIES—HOCLEAIBBS JAB:9; 

GATT JAN:35-37; 

GESTIOL (EITBEPBISBS) JAN:S; 

GHANA JAB:2; 

GBAIBS JAB:3; 

GKBCB JAN:6; 

GDEPIESET JABS6; 

GOESRB NOCLBAIRE-PRETENTLOB JAB:9| 

eniBBE JAB:6-7; 

B AOTB-TOLTA JAR 15-7; 

HONGBIE J A I : 9 , 18; 

IDE1TITE—DOCO BENTS JAB:29; 

INDE JA I : 6 , 19, 35I 

INDEMNISATION JAN:24-26; 

INDONESIE JANTLS; 

INDOSTRIB JAB:22, 27; 

INSTITOTIONS JAB: 101 

IRLABDB JAB:6; 

IRRIGATION JAB:3; 

ISLABDE JAN :7 J 

ISRABL JAB:6, 20; 

ITALIB JAB:6, 10, 15» 

JAPOB JAB:6, 18, 20; 

JBBSBT JAN:6; 

JODRNAOX-BCRITS PERIODIOBBS JAB>13; 

JORIDIQOBS—QUESTIONS JAB:33, 37; 

JOTB JAN>6; 

SENTA JAN:20; 

KOBBIT JAB:21; 

L"AUTORITE DO BASSIN DO BI8B> JAB<7; 

LOXBBBOUBG JAN:6. 10, 21 , 33T 

HALADIBS PROFESSIONNELLES JAB s 26; 
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INDEX ALPHABETIQUE (FRAHCAIS) 

MALAISIE JAH:1, 17-18; 

a i u i i JAR:11; 

MALDIVES JAB:35 -37 ; 

BALI JAH:5 -7 ; 

H1HDATS JAH:12; 

HABITIHES—QUESTIOHS JAH: 22-23; 

HABOC JAH:9, 35; 

BATXBBBS NUCLEAIRES JAH:9; 

HAORITANIB JAR:9 ; 

MEDITERRANEE (BBS) JAH:21; 

HEB—GELS DB JAH:25, 29 -30 ; 

BBXIQOB JAH:8; 

HILITAIRBS—QOBSTIOBS JAB:18; 

HOLTILATERAL JAN :6 -7 , 10, 14-16, 18, 20, 34 -35 ; 

NAVIGATIOH JAM:6, 14, 35; 

NAVIGATION IHTERIEORB JAR:6; 

NBGOCIATIOI COLLECTIVE JAR:28, 31; 

NBPAL J A I : 6 ; 

NIGER J A I : 6 - 7 ; 

RIGBR (PLEOVB) JAH:6 -7 , 14; 

HIGERIA JAR:2, 6; 

NORDIQDES (PAIS) JAB :3 « ; 

RORVBGB JAR:6 -7 , 14, 34; 

HOOVBLLB-ZELAIDE JAR:20; 

ORGAIISATIOR DES RATIORS DRIES JAH:5, 33; 

ORGAIISATIOH DES RATIORS DRIES (FORDS D*BQOIPEBEHT DBS RATIONS DRIBS) JAH:9; 

ORGANISATION HOHDIALB DB LA SAHTE JAR:16-17; 

PAKISTAN JAH:3, 7 , 19; 

PARAGOAT JAR:1; 

PAIS EN VOIE DE DEVELOPPEMENT JAH:30; 

PATS-BAS JAR:6, 10, 17, 35; 

PECHES JAN:30; 

PENALES—QDBSTIONS JAN:9; 

PBROO JAN:3; 

PERSONNEL JAN:5 ; 

PETROLE JAR:4-5; 

PHILIPPIRBS J A I : 4 - 5 , 19; 

POLLOTIOH JAN:32; 

POLOGRE JAN:21; 

POSTES JAR:11-13; 

PRODDITS DE BASE JAR:14; 

PROFESSIONS JAN:21; 

RADIATION JAN :8 , 30; 

RADIODIFFUSION JAH:8; 

REACTBOR NUCLEAIRE JAN :8 -9 ; 

RECHERCHE J A N : 4 - 5 , 8; 
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D M i u i n N n t n IIMMIXS» 

• • c o m u m s JAB: 13; 

RELATIONS INDUSTRIELLES JUiJIi 
RENSEIGBNBBBTS—BCBANGB JAN:33; 
a e n u t w ARABE OBIB JIB :33; 

REPUBLIQUE DB COMB JAB S19} 

BEPUBLIQOB DEBOCBATIQ0B ALLEMANDE JAN:9, 18; 

RBPUBLIQUB SOCIALISTS SOVIETIOOB D'OKNAINE JAN:11-12, ISj 
REPUBLIQUE-ONIE DO CANBROUN JAB16-7; 
R IS SOURCES HORAIRES JAR:31; 
BBSSOOBCBS HTDRAULIQOES JAB:33; 
RODBABIB JAN:6, 8; 
Boons JAB:2, 11; 

ROOTXBBS—BBSBAOX JAN:3, 111 

ROTAOBB-ONI DB OR ANDB-BRBTAGNE BT D'IRLANDE DO BOBD JAB:6, 9. 35; 

•BABDA JAN:»; 

SALAIRE HIBIBOH JAB:25, 29-30: 
SALAIRES JAB:25, 28-30; 
SABTE JAB:16-17; 
SCIENTIFIQUES—CO ESTIONS JAN:6; 
SECORITt SOCIALE JAB:7, 17, 21; 
SRI LABKA JAB:19; 
SOBDB JAB:6-7, W , 3»; 
SÏSTEBB ECOBOBXQOB LATINO-» BEN ICAIN JAB:35; 

TCHAD JAB:6, 11-13; 
TELEVISION JAB:8; 
TERRES—BISE BB VA LEON JABtl; 
TEXTILES JAB:6, 35; 
THAÏLANDE JAB:6, 19; 
TRABSPOBT JAB:6, » , 35; 
TRANSPORT DE BABCHABDISBS JAB: 15; 
TRANSPORTS AERIENS JAB:33, 35; 
TRAVAIL JAB:1«, 22-32, 37; 
TRAVAIL NOCTORNE JAN:27; 
TRAVAIL OBLIGATOIRE JAB:26, 29; 
TIAVAIL—INSPECTION JAN: 27; 
TRA VAILLE ORS JAB:1«, 30-32; 
TRAVAILLEURS ETRANGERS JAN:25; 
T8AVAILLEDRS BIGRANTS JAN:28; 
TRAVAILLEURS—PROTECTION JAB:31-32; 
TOBQOXB JAN:6, 17; 

ONION DBS BEPOBUQOBS SOCIALISTES SOVIETIQUBS JAN:9; 
ONI OB POSTALB UNIVERSELLE JAN: 11-12; 
URANIOB JAB:8; 
OROGOAT JAN:35, 37; 

VAISSBAOX JAN:2«, 26, 35; 
VEBICOLBS A BOTEOR JAB: 18; 
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nOBZ ALPHABETIQUE (PRAHCAIS) 

VBREZOELA JAB:30; 
VIET BAH JAH:8, 19; 

VIEUX TEA VA ILLEURS—ALLOCATIONS JA1:30 ; 
VIBEHEHTS POSTAUX JAH:13; 

ÏEHEI JAN:11-12; 

IOOGOSLAVIE JAH :20, 22, 24, 26, 30-32; 

ZAIRE JAH:2; 
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INDEX CUMULATIF NUMERIQUE DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index numérique à la fin de chaque relevé mensuel couvre les 
accords originaux et les accords et faits ultérieurs qui font l'objet du 
relevé. A compter du mois de décembre 1983, cet index récapitule sur une 
base annuelle les références données dans les relevée précédemment 
publiés pour l'année en cours. Les références (JAN : 25. JUIL : 372, 
etc) figurant après les numéros renvoient au mois du relevé correspondant 
et à la page de ce relevé. 

L'index numérique est établi comme suit : 

1. Par numéros d'enregistrement de tous les accords originaux et 
accords et faits ultérieurs figurant en "Partie I" ou en 
"Annexe A" 

2. Par numéros de classement et d'inscription au répertoire de tous 
les accords originaux et accords et faits ultérieurs figurant en 
"Partie II" ou en "Annexe B" 

3. Par numéros d'enregistrement de la Société des Nations pour les 
faits ultérieurs relatifs aux accords originellement enregistrés 
auprès de la Société des Nations 
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INDEX NOBBRIQUE (FRANÇAIS) 

1. PAR RURERO D'EMRECISTRBBERT DE TOOS LES ACCORDS EX FAITS ULTERIEURS (PARTIE I 00 ARNEXE A) 

00104 JAN:14 ; 

00221 JAH:16—17 

00588 JAN:22; 

00590 JAH:22; 

00591 JAN:23; 
00593--00594 JAH 

00595 JAN:24; 

00598-00599 JAR 
00602 JAN:25; 
00605 JAN:25; 

00609 JAN:25; 

00612 JAH:26; 

00624 JAH:26; 
00635 JAH:26; 

00792 JAN:27; 
0081* JAN :35-37 ; 

00881 JAN:27; 
00898 JAH:27; 

01070 JAN:27; 

01341 JAH:28; 

01616 JAR:28; 
01870-01871 JAR: 

022*4 JAR:29; 

02588 JAR:21; 

02624 JAN:29; 
02674 JAH:1«; 
02997 JAR:37; 

046*8 JAR:29; 

04789 JAR:18; 
05598 JAN:29; 
05949 JAH-.30; 

06208 JAN:30; 
08507 JAR:14; 
0884* JAR:11: 
09204 JAN:17; 

09432 JAH:33; 

09464 JAR:15; 

10030 JAR:30; 

11821 JAR:30; 
12430 JAN:35; 

12659 JAN:31; 
13561 JAH:19-20, 

13979 JAR:11; 
1*668 JAN:19; 

1*862 JAR:31; 
15032 JAN:31; 
15121 JAR:15; 
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INDEX NUMERIQUE (FRANÇAIS) 

15749 JAN :34; 
15823 JAN :31; 
16211 JAN :35; 
16827 JAN :33; 
16883 JAN :33; 
16914-16915 JAM: 
17119 JAN :18, 34 
17816 JAH :21; 
17906 JAN :32; 
19815 JAN :18-19; 
19985-•19987 JAN: 
19988-19992 JAN : 

20367 JAN :21; 
20378 JAN 
21176 JAN :35; 
21246 JAN :35; 
21264 JAN :35: 
21291 JAN :35; 
21411 JAN :35; 
22281 JAN :21; 
22376 JAN ï 14 ; 
22652 -22655 JAN : 1 
22656 -22659 JAN :2 
22660 -22663 JAN :3 
22664 -22667 JAN :4 
22663--22671 JAN :5 
22672 -22674 JAN :6 
22675--22678 JAN :7 
22679--22684 JAN :8 
22685-22690 JAN :9 
22691 JAN:10; 
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TABLEAUX RECAPITULATIFS 

TABLEAU RECAPITULATIF DBS AGCOBDS OKIGIBAUX ERREGISTRES ER 1984 

•OS 22652 - 22692 i JARTIER 
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